
For the online leaflet, the detailed user
guide, safety instructions, warranty card

and additional support, please scan the QR
code or visit

www.gigaset.com/manuals

Gigaset GL695



2 de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da

1 Ein-/Aus-Taste: Gerät ein-/ausschalten
2 Hörer
3 Lautstärke-Boost-

Taste:
Lautstärke während eines 
aktiven Gesprächs erhöhen

4 linke Displaytaste: Funktionen auswählen, 
abhängig von der Bildschirm-
anzeige links (z. B. Anruf 
annehmen; Nummer wählen)

5 Taschenlampe Ein-/
Aus-Taste:

Taschenlampe ein-/ oder aus-
schalten (lang drücken)

6 Direktwahltasten: Schnellwahlnummern
7 Taste 1: Netz-Anrufbeantworter öff-

nen (lang drücken)
8 Stern-Taste: * oder + eingeben (für int. 

Anrufe)
9 Hash-Taste: Zwischen Vibration, Ruhe und 

Standard-Modus wechseln 
(lang drücken)

10 Navigationstaste:  Menü öffnen
 in Menüs und Listen navi-

gieren
11 Tastensperre Ein-/Aus-Taste (lang drücken)
12 rechte Displaytaste: Funktionen auswählen, 

abhängig von der Bildschirm-
anzeige rechts (z. B. Gespräch 
beenden; zurück zum Menü)

13 Kamera
14 Lautsprecher
15 SOS-Taste: Notruf einleiten (lang drü-

cken)
16 Taschenlampe
17 USB-Anschluss: USB-C-Kabel anschließen
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SIM- und SD-Karten einlegen
Sie können eine Nano-SIM-Karte und eine Mikro-SD-
Karte in das Mobiltelefon einlegen.

Akku einlegen und Abdeckung schließen
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Akku aufladen

Der Akku ist vollständig aufgeladen, wenn das Lade-
symbol  in der Symbolleiste vollständig gefüllt 
ist.

in der Ladeschale: mit einem Steckernetzgerät:
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Telefon ein-/ausschalten
Ein-/Aus-Taste lang drücken

 PIN-Code Ihrer SIM-Karte eingeben OK drücken 
(linke Displaytaste)

Zeichen löschen: Löschen drücken (rechte Displaytaste)

Displaytasten
Mit den Displaytasten können Sie, abhängig von der 
Betriebssituation, verschiedene Funktionen ausführen.

Displaytaste drücken, um die zugehörige Funktion 
zu aktivieren

Sprache einstellen
Beim ersten Einschalten des Mobiltelefons erfolgt auto-
matisch die Sprachauswahl.

 gewünschte Sprache auswählen OK
oder Automatisch auswählen, die Sprache wird 
anhand der SIM-Karte erkannt.

Datum und Uhrzeit einstellen
Menü Einstellungen OK 

Telefoneinstellungen OK  Zeit & 
Datum OK  Zeit eingeben  Datum einge-
ben Fertig

Aktuelle Displayfunktionen

Displaytasten
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Anrufen
 Rufnummer einschließlich Vorwahl eingeben 

Optionen Anruf
Ziffern löschen: Löschen drücken (rechte Displaytaste)
Wählen abbrechen: Löschen drücken (rechte Dis-
playtaste), bis alle Ziffern gelöscht sind
Für internationale Anrufe:

Stern-Taste  kurz zwei mal drücken  . . .  + wird ein-
gegeben  Ländervorwahl eingeben

Anrufe annehmen
Ein eingehender Anruf wird durch einen Klingelton und 
durch die Rufnummer des Anrufers im Display signali-
siert (wenn übermittelt).

Text eingeben
Jeder Taste zwischen 2 und 9 und der Taste 0 sind meh-
rere Buchstaben und Ziffern zugeordnet. Sobald eine 
Taste gedrückt wird, werden die möglichen Zeichen 
unten im Display angezeigt. Das ausgewählte Zeichen 
ist hervorgehoben. 
Buchstaben/Ziffern auswählen: Taste mehrmals kurz 
nacheinander drücken
Schreibmarke bewegen (links/rechts):  /  
Zwischen Klein- und Großschreibung wechseln (ge, Ge, 
GE, 123):

Hash-Taste  drücken

Anruf anneh-
men:

Abheben-Taste  oder Display-
taste Antwort drücken

Anruf abweisen: Ende-Taste  oder Displaytaste 
Ablehnen drücken

Anruf beenden: Ende-Taste  drücken oder Dis-
playtaste Auflegen drücken
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Sonderzeichen im Bearbeitungsmodus eingeben 
(beim Schreiben von SMS):

Menü  Nachrichten OK Nachricht schrei-
ben OK Öffnen In den Schreibbereich wech-
seln Stern-Taste  drücken

Telefonbucheinträge erstellen
Sie können bis zu 500 Telefonbucheinträge erstellen.

Kontakte Optionen  Neu  auswählen, 
wo der Eintrag gespeichert werden soll (SIM-Karte 
oder Telefon) OK

 Name/Nummer auswählen Optionen 
Bearbeiten OK  Name/Nummer eingeben 
OK Optionen  Speichern OK

Aus dem Telefonbuch wählen:
Kontakte  Eintrag auswählen  Optionen 

Anruf

Rufnummern Direktwahltasten zuordnen
Sie können den Direktwahltasten A und B zwei wich-
tige Rufnummern zuordnen.

Drücken Sie lang auf eine der Direktwahltasten (A 
oder B)

oder
Menü  Einstellungen OK  Kurzwahl 

OK Rufnummern können aus dem Telefonbuch 
übernommen oder manuell eingegeben werden.

Rufnummer wählen:  Taste A oder B lang drücken
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SOS-Taste
Die SOS-Taste stellt eine private Notruffunktion zur Ver-
fügung. Durch Drücken der SOS-Taste können Sie bis zu 
fünf Rufnummern anrufen und/oder eine SMS schi-
cken.

Notruf aktivieren/deaktivieren
Menü  SOS OK  Status OK  Ein/
Aus auswählen OK

Notrufnummern eintragen
Geben Sie die Rufnummern ein, die gewählt werden 
sollen, wenn die SOS-Taste gedrückt wird. 

Menü  SOS OK   SOS-Nummern 
Optionen Rufnummer eingeben Optionen 
Speichern

Diese Schritte für jede Rufnummer durchführen

SOS-SMS-Benachrichtigung aktivieren/
deaktivieren

Menü  SOS OK  SOS-SMS OK  
Ein/Aus auswählen OK

SOS-SMS-Text eingeben
Wenn Sie keinen Text eingeben, wird ein Standard-Text 
verwendet.

Menü  SOS OK  SOS-SMS OK 
aktuellen Text mit Löschen entfernen  neuen 

Text eingeben Optionen Speichern

Verwenden Sie keine lokalen, nationalen oder 
internationalen Notrufnummern.
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Sicherheitshinweise
Bei Nichtbeachtung dieser Angaben besteht die Gefahr 
von Personen- und Geräteschäden sowie von Verstö-
ßen gegen geltende Gesetze.
Allgemeine Hinweise
• Das Mobiltelefon ist nach IP44 spritzwassergeschützt. 

Wenn das Mobiltelefon Spritzwasser ausgesetzt war, 
trocknen Sie es und die Geräteöffnungen (Mikrofon / 
Lautsprecher / USB Typ-C-Anschluss) mit einem fus-
selfreien Tuch, um ggf. vorhandene Wassertropfen zu 
entfernen.

• Zugelassener Temperaturbereich zum Aufladen und 
Betrieb: 0-40° C.

• Schalten Sie Ihr Mobiltelefon in potenziell explosions-
gefährdeten Bereichen aus und beachten Sie alle 
Warnhinweise. Potenziell explosionsgefährdete Berei-
che sind auch jene Orte, an welchen normalerweise 
die Abschaltung von Fahrzeugmotoren empfohlen 
wird. An solchen Orten kann Funkenflug die Ursache 
von Explosionen oder Bränden mit der Folge von Per-
sonenschäden sein und es besteht ggf. Lebensgefahr.

• Das Kurzschließen oder die Veränderung des Mobilte-
lefons ist untersagt – es besteht die Gefahr von Perso-
nenschäden, elektrischen Schlägen, Feuer oder 
Beschädigung des Ladegeräts.

Akku und Ladevorgang
• Verbrennen oder erhitzen Sie Akkus niemals und ent-

sorgen Sie sie nicht in hitze- oder brandgefährdeten 
Umgebungen, um das Austreten von Batterieflüssig-
keit, Überhitzung, Explosionen oder Feuer zu vermei-
den. Demontieren, schweißen und/oder verändern 
Sie den Akku nicht. Bewahren Sie den Akku nicht in 
Umgebungen mit starker mechanischer Einwirkung 
auf.
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• Verwenden Sie keine scharfen Gegenstände, z. B. 
Schraubendreher, um den Akku zu berühren und zu 
durchstechen. Es besteht die Gefahr, dass Batterieflüs-
sigkeit austritt, der Akku überhitzt, explodiert oder 
Feuer fängt und brennt. Quetschen, Erwärmen oder 
Verbrennen von Akkus ist strikt untersagt.

• Augenkontakt mit dem Elektrolyt des Akkus kann 
zum Verlust des Augenlichts führen. Wenn Elektrolyt 
in die Augen geraten sollte, reiben Sie das Auge bitte 
nicht mit der Hand. Spülen Sie das betroffene Auge 
unverzüglich vollständig mit klarem Wasser aus und 
suchen Sie einen Arzt auf. Bei Hautkontakt (oder Kon-
takt der Kleidung) mit dem Elektrolyt besteht die 
Gefahr von Hautverbrennungen. Spülen Sie die Haut 
oder das Kleidungsstück unverzüglich vollständig mit 
Seife und klarem Wasser ab und suchen Sie ggf. einen 
Arzt auf.

• Verwenden Sie die Akkus niemals für einen anderen 
als den angegebenen Zweck. Verwenden Sie niemals 
einen beschädigten Akku. Wenn der Akku während 
der Benutzung, Aufladung oder Aufbewahrung heiß 
wird, sich verfärbt, verformt oder undicht werden 
sollte, müssen Sie den Akku aus Gründen der Sicher-
heit unverzüglich gegen einen neuen Akku austau-
schen.

• Die Temperatur des Akkus steigt währen des Ladevor-
gangs. Bewahren Sie den Akku nicht gemeinsam mit 
entzündlichen Produkten in dem selben Fach auf – es 
besteht Brandgefahr.

• Während des Aufladens muss die Steckdose leicht 
zugänglich sein.

• Während eines Gewitters besteht Elektroschlagge-
fahr. 

• Um die Lebensdauer Ihres Akkus zu verlängern, ver-
meiden Sie sehr hohe und sehr niedrige Temperatu-
ren, optimal ist der Bereich zwischen 15 und 35°C.
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• Es ist schädlich, wenn der Akku längere Zeit bei 100% 
Ladezustand gehalten wird. In den Voreinstellungen 
ist ein Aufladen bis 80% vorgesehen, um dies zu 
berücksichtigen.

• Eingeschaltete Funkverbindungen, wie z. B. Blue-
tooth, erhöhen den Stromverbrauch des Gerätes. Sie 
können diese ausschalten, wenn sie nicht benötigt 
werden. Außerdem hat die Helligkeit des Displays 
einen großen Einfluss auf den Stromverbrauch. Stel-
len Sie Ihr Display auf eine niedrige Helligkeitsstufe 
und schalten Sie nicht benötigte Funkverbindungen 
ab, dann ist die Betriebszeit des Gerätes länger.

Kopfhörer

Verwendung in medizinischen Einrichtungen

• Dieses Gerät kann elektromagnetische Störungen 
verursachen, die den Betrieb medizinischer Geräte 
beeinträchtigen können.

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht in der Nähe von 
lebenserhaltenden Geräten oder in Bereichen, in 
denen der Gebrauch elektronischer Geräte einge-
schränkt ist.

• Befolgen Sie die Anweisungen des medizinischen Per-
sonals und schalten Sie das Gerät bei Bedarf aus.

Hohe Lautstärken können das Gehör schädi-
gen.
Das Hören von Musik oder Gesprächen über 
Kopfhörer mit hoher Lautstärke kann unange-
nehm sein und das Gehör nachhaltig schädi-
gen.
Um einen Verlust des Hörsinns zu verhindern, 
vermeiden Sie das Hören bei großem Lautstär-
kepegel über lange Zeiträume.
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Kinder und Haustiere

• Bewahren Sie das Mobiltelefon, Akkus, Ladegeräte 
und das Zubehör außerhalb der Reichweite von Kin-
dern und Haustieren auf. Kinder und/oder Haustiere 
können die Kleinteile verschlucken und es bestehen 
Erstickungs- und weitere Gefahren.

Flugzeuge, Fahrzeuge und Verkehrssicherheit

• Bitte beachten Sie die geltenden Einschränkungen 
und Vorschriften.

Defekte Geräte

• Entsorgen Sie defekte Geräte oder lassen Sie diese 
von unserem Kundendienst instandsetzen; solche 
Geräte könnten andere drahtlose Dienste stören.

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Display 
gerissen oder zerbrochen ist. Glas- oder Plastiksplitter 
können Hände und Gesicht verletzen.

Kundenservice
Bei Problemen mit Ihrem Mobiltelefon wenden Sie sich 
bitte an einen Gigaset-Händler oder an das Gigaset 
Service Center.
Dort können Sie auch Originalzubehör (z.B. Batterien, 
Ladegerät) beziehen.
Hilfe erhalten sie unter www.gigaset.com/service
Haftungsausschluss

Das Display Ihres Mobilteils besteht aus Bildpunkten 
(Pixel). Jedes Pixel besteht aus drei Sub-Pixel (rot, grün, 
blau). 
Es kann vorkommen, dass ein Sub-Pixel ausfällt oder 
eine Farbabweichung aufweist. 
Ein Garantiefall liegt nur vor, wenn die Maximalzahl 
erlaubter Pixelfehler überschritten wird.
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Zulassung
Dieses Gerät ist für den Betrieb innerhalb des Europäi-
schen Wirtschaftsraums vorgesehen.
Länderspezifische Besonderheiten sind berücksichtigt.
Hiermit erklärt die Gigaset Technologies GmbH, dass 
der Funkanlagentyp Gigaset GL695 der Richtlinie 2014/
53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist 
unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
www.gigaset.com/docs.
In einigen Fällen kann diese Erklärung in den Dateien 
"International Declarations of Conformity" oder "Euro-
pean Declarations of Conformity" enthalten sein. 
Bitte lesen Sie daher auch diese Dateien.

Technische Daten

Beschreibung Max. Pixelfehleranzahl
Farbig leuchtende Sub-Pixel 1
Dunkle Sub-Pixel 1
Gesamtzahl farbiger und 
dunkler Sub-Pixel

1

Gebrauchsspuren an Display und Gehäuse sind 
bei der Garantie ausgeschlossen.

Frequenz Band maximale Leis-
tung

GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm
1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm
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Betriebszeiten

Bereitschaftszustand
Nach Beendigung des Gesprächs kehrt das Telefon 
automatisch nach max. 1 Minute in den Bereitschafts-
zustand zurück.

Zubehör 
Verwenden Sie nur von Gigaset zugelassene Ladege-
räte, Akkus und Kabel. Nicht zugelassenes Zubehör 
kann zu Schäden am Gerät führen.
Steckernetzteil/Ladeschale

Akku

LTE / FDD / 
4G

2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Gesprächsdauer: ca. 9 Std.
Ruhezustand: ca. 300 Std.

Eingang: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Ausgang: 5V  550 mA

Technologie: Li-Ion
Kapazität: 1400 mAh
Sachnummer: V30145-K1310-X486
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Hinweis zur Entsorgung von Elektro- und 
Elektronikgeräten
Informieren Sie sich auch im Internet unter 
www.gigaset.com über umweltfreundliche Produkte 
und Verfahren.
Umweltgerechte Entsorgung 
(gemäß WEEE-Richtlinie und EU-Batterierichtlinie)

Über die Strahlung
Informationen zur SAR-Zertifizierung (Spezifische 
Absorptionsrate)

DIESES GERÄT ERFÜLLT DIE INTERNATIONALEN RICHT-
LINIEN FÜR DIE BELASTUNG DURCH FUNKWELLEN.
Ihr Mobilgerät wurde so entwickelt, dass es die interna-
tional empfohlenen Expositionsgrenzwerte für Funk-
wellen nicht überschreitet.
Diese Richtlinien wurden von einer unabhängigen wis-
senschaftlichen Organisation (ICNIRP) festgelegt und 
enthalten eine große Sicherheitsmarge, die die Sicher-
heit aller Personen, unabhängig von deren Alter und 
gesundheitlichem Zustand, gewährleisten soll. Die 
Richtlinien zu Exposition von Funkwellen nutzen eine 
Maßeinheit, die spezifische Absorptionsrate oder SAR. 
Der SAR-Grenzwert für Mobilgeräte ist 2,0 W/kg. Die 

Die durchgestrichene Mülltonne auf dem Pro-
dukt, Zubehör (z. B. Ladegerät, Kopfhörer, USB-
Kabel), Akku oder in der Dokumentation 
bedeutet, dass diese Komponenten nicht im 
Hausmüll entsorgt werden dürfen.
Elektroaltgeräte und Akkus müssen einer 
getrennten Sammlung zugeführt und bei kom-
munalen Sammelstellen oder im Handel 
zurückgegeben werden.
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höchsten SAR-Werte im Rahmen der ICNIRP-Richtlinien 
für dieses Gerätemodell sind: 
Höchster SAR-Wert für dieses Telefonmodell und die 
Erfassungsbedingungen: 

SAR-Werte für das Tragen am Körper wurden in einer 
Distanz von 5 mm ermittelt. Für die Einhaltung der HF-
Expositionsrichtlinien zum Tragen am Körper sollte das 
Gerät zumindest in dieser Distanz vom Körper entfernt 
positioniert werden.

Kopf SAR 0,38 W/kg (10g)
Am Körper getragen SAR 1,58W/kg (10g)
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1 On/Off key Switch device on or off
2 Receiver
3 Volume-Boost key: Boost volume during an active 

call
4 Left-hand display 

key:
Select functions, depending 
on the screen display on the 
left (e.g. Accept call; dial num-
ber)

5 Torch on/off key: Switch the torch on/off (press 
and hold)

6 Direct dialling keys: Speed dialling numbers
7 Key 1: Open network answering 

machine (press and hold)
8 Star key: Enter * or + (for international 

calls)
9 Hash key: Switch between vibration, 

quiet and standard mode 
(press and hold)

10 Navigation key:  Open menu
 Navigate through menus 

and lists
11 Keypad lock on/off 

key: 
(press and hold)

12 Right-hand display 
key:

Select functions, depending 
on the screen display on the 
right (e.g. End call; return to 
menu)

13 Camera
14 Loudspeaker
15 SOS key: Initiate SOS-Call (press and 

hold)
16 Torch
17 USB connection: Connect USB-C cable
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Inserting SIM and SD cards
You can insert a nano SIM card and a micro SD card into 
the mobile phone.

Inserting battery and closing cover
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Charging battery

The battery is fully charged when the charging icon 
 in the toolbar is completely full.

in the charging cradle: with a plug-in power supply 
unit:
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Switching phone on/off
Press and hold the On/Off key

 Enter PIN code of your SIM card Press OK (left-
hand display key)

Delete character: Press Clear (right-hand display key)

Display keys
You can use the display keys to perform various functi-
ons, depending on the operating situation.

Press the display key to activate the corresponding 
function

Setting language
When the mobile phone is switched on for the first 
time, the language is selected automatically.

 Select desired language OK
or Select Automatic, the language is recognised by the 
SIM card.

Setting date and time
Menu Settings OK Phone settings 

OK  Time & date  Enter time  Enter 
date Done

Current display functions

Display keys
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Making calls
 Enter phone number including area code 

Options Call
Delete number: Press Clear (right-hand display key)
Cancel: Press Clear (right-hand display key) until all 
digits are deleted
For international calls:

Press twice   . . .  + is entered  Enter country 
code

Accepting a call
An incoming call is signalled by a ring tone and the cal-
ler's number on the display (if transmitted).

Entering text
Each phone key between 2 and 9 and the 0 key are 
assigned multiple letters and numbers. When a key is 
pressed, the possible characters are shown at the bot-
tom of the display. The selected character is high-
lighted. 
Select letters/numbers: Press key multiple times 
briefly in succession
Move cursor (to left/right):  /  
Switch between upper and lower case (en, En, EN, 123):

Press hash key 

Accept a call: Press Talk key  or display key 
Reply

Reject call: Press End key  or display key 
Reject

End a call: Press End key  or press display 
key Hang up
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Entering special characters in edit mode (when writing 
SMS):

Menu  Messages OK Write message OK 
Open Switch to the writing area Press Star key 

 

Creating new directory entry
You can create up to 500 directory entries.

Contacts Options  New  Select where 
the entry is to be stored (SIM card or phone) OK

 Select Name/Number Options Edit OK 
 Enter Name/Number OK Options  

Save OK
Dial from the directory:

Contacts  Select entry  Options Call

Assigning numbers to direct dialling keys
You can assign two important phone numbers to the 
direct dialling keys A and B.

Press and hold one of the direct dialling keys (A or B)
or

Menu  Settings OK  Speed dial OK 
Phone numbers can be taken from the phone book 

or entered manually.
Dial a number:  Press and hold key A or B
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SOS key
The SOS key provides a private emergency call func-
tion. By pressing the SOS button, you can call up to five 
numbers and/or send an SMS.

Activating/deactivating emergency calls
Menu  SOS OK  Status OK  Select 
On/Off OK

Entering emergency numbers
Enter the phone numbers to be dialled when the SOS 
button is pressed. 

Menu  SOS OK   SOS Numbers 
Options Enter phone number Options 
Save

Carry out these steps for each phone number

Activating/deactivating SOS SMS notification
Menu  SOS OK  SOS SMS OK  
Select On/Off OK

Entering SOS SMS text
If you do not enter any text, a standard text is used.

Menu  SOS OK  SOS SMS OK 
Remove current text with Clear  Enter new 

text Options Save

Do not use local, national or international emer-
gency numbers.
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Safety instructions
Failure to comply with these instructions may result in 
personal injury and damage to the device, as well as 
violations of applicable laws.
General information
• The mobile phone is splashproof according to the 

IP44 standard. If your mobile phone has been expo-
sed to water, dry it and the device openings (micro-
phone/loudspeaker/USB Type-C port) with a lint-free 
cloth to remove any water droplets.

• Permissible temperature range for charging and ope-
ration: 0-40° C.

• Switch off your mobile phone in potentially explosive 
atmospheres and observe all warnings. Potentially 
explosive atmospheres also include those locations 
for which it is normally recommended that vehicle 
engines be switched off. In such places, flying sparks 
can cause explosions or fires resulting in personal 
injury and possibly death.

• Short-circuiting or modifying the mobile phone is 
prohibited – there is a risk of personal injury, electric 
shock, fire or damage to the charger.

Battery and charging process
• To avoid battery fluid leakage, overheating, explosion 

or fire, never incinerate or heat batteries and never 
dispose of them in a fire or explosion-prone environ-
ment. Do not disassemble, weld or modify the bat-
tery. Do not store the battery in an environment sub-
ject to strong mechanical influences.

• Do not use sharp objects, such as screwdrivers, to 
touch or puncture the battery. There is a risk of bat-
tery fluid leaking, the battery overheating, exploding 
or catching fire and burning. Crushing, heating or inci-
nerating batteries is strictly prohibited.
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• Eye contact with the battery electrolyte can cause 
blindness. If electrolyte enters the eyes, do not rub the 
eye with your hand. Immediately flush the affected 
eye completely with clean water and seek medical 
attention. There is a risk of skin burns if the electrolyte 
comes into contact with the skin (or clothing). Imme-
diately rinse the skin or clothing completely with soap 
and clean water and seek medical attention if neces-
sary.

• Never use the batteries for any purpose other than 
that specified. Never use a damaged battery. If the 
battery becomes hot, discoloured, deformed or leaks 
during use, charging or storage, you must replace the 
battery with a new one immediately for safety rea-
sons.

• The temperature of the battery rises during charging. 
Do not store the battery in the same compartment as 
flammable products – there is a risk of fire.

• The electrical socket must be easily accessible during 
charging.

• There is a risk of electric shock during a thunderstorm. 
• To extend the lifespan of your battery, avoid very high 

and very low temperatures; the range between 15 
and 35°C is optimal.

• It is harmful to keep the battery at 100 % charge for 
long periods of time. The default settings provide for 
charging up to 80 % to take this into account.

• Activated wireless connections, such as Bluetooth, 
increase the power consumption of the device. You 
can switch them off if they are not needed. Further-
more, the brightness of the display has a significant 
influence on power consumption. If you set your dis-
play to a low brightness level and switch off any wire-
less connections that are not needed, the device will 
operate for longer.
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Headphones

Use in medical facilities

• This device may cause electromagnetic interference 
that can affect the operation of medical devices.

• Do not use this device near life-supporting equip-
ment or in areas in which the use of electronic devices 
is restricted.

• Follow the instructions of the medical staff and switch 
off the device if necessary.

Children and pets

• Keep the mobile phone, batteries, chargers and 
accessories out of reach of children and pets. Children 
and/or pets may swallow small parts and suffer cho-
king and other hazards.

Aircraft, vehicles and road safety

• Please observe the applicable restrictions and regula-
tions.

Defective devices

• Dispose of defective devices or have them repaired by 
our customer service department; such devices could 
interfere with other wireless services.

• Do not use the device if the display is cracked or bro-
ken. Glass or plastic splinters can injure the hands and 
face.

High volumes can damage hearing.
Listening to music or conversations through 
headphones at high volumes can be uncom-
fortable and cause permanent hearing 
damage.
To prevent a loss of hearing, avoid listening at 
high volume levels for long periods of time.
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Customer service
If you have any problems with your mobile phone, 
please contact a Gigaset dealer or the Gigaset Service 
Center.
You can also purchase original accessories (e.g. batteries, 
charger) there.
Help is available at www.gigaset.com/service
Disclaimer

The display of your mobile device consists of pixels. Each 
pixel consists of three sub-pixels (red, green and blue). 
A sub-pixel may fail or show a colour deviation. 
A warranty claim is only valid if the maximum number of 
permissible pixel errors is exceeded.

Approval
This appliance is intended for use within the European 
Economic Community.
Country-specific features are taken into account.
Gigaset Technologies GmbH hereby declares that the 
radio equipment type Gigaset GL695 complies with 
Directive 2014/53/EU.
The full text of the EU Declaration of Conformity is avai-
lable at the following web address:
www.gigaset.com/docs.

Description Max. pixel errors
Colour-illuminated sub-pixels 1
Dark sub-pixels 1
Total number of coloured and 
dark sub-pixels

1

Signs of wear on the display and casing are not 
covered by the warranty.
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In some cases, this declaration could also be available in 
the "International Declarations of Conformity" or "Euro-
pean Declarations of Conformity" files. 
Please therefore check all of these files.

Technical data

Operating times

Idle mode
After the call has ended, the phone automatically 
returns to Idle mode after a maximum of 1 minute.

Frequency Band maximum power
GSM / 2G 1900 MHz 29.5 dBm

1800 MHz 29.5 dBm
900 MHz 32.5 dBm
850 MHz 32.5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 
4G

2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Calling duration: approx. 9 hours
Idle mode: approx. 300 hours 
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Accessories 
Use only chargers, batteries and cables approved by 
Gigaset. Unauthorised accessories can cause damage 
to the device.
Plug-in power supply/charging cradle

Battery

Notice on the Disposal of Electrical and 
Electronic Equipment
For more information on environmentally friendly 
products and procedures, please visit 
www.gigaset.com.
Environmentally Responsible Disposal 
(in accordance with the WEEE Directive and the EU Battery 
Directive)

Input: 100-240 V 50/60 Hz = 0.3 A
Output: 5 V  550 mA

Technology: Li-Ion
Capacity: 1400 mAh
Part number: V30145-K1310-X486

The crossed-out wheeled bin symbol on the 
product, accessories (e.g. charger, headset, USB 
cable), battery, or accompanying documenta-
tion indicates that these components must not 
be disposed of with household waste.
Waste electrical and electronic equipment and 
batteries must be collected separately and 
returned to municipal collection points or retai-
lers.
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About radiation
Information on SAR (Specific Absorption Rate) certifi-
cation

THIS DEVICE FULFILS THE INTERNATIONAL GUIDELINES 
FOR EXPOSURE TO RADIO WAVES.
Your mobile device has been developed to ensure that 
it does not exceed the internationally recommended 
exposure limits for radio waves.
These guidelines were defined by an independent 
scientific organisation (ICNIRP) and contain a large 
safety margin to ensure the safety of all persons, 
regardless of their age and state of health. The guideli-
nes on exposure to radio waves use a unit of measure-
ment, known as the specific absorption rate or SAR. The 
SAR limit for mobile devices is 2.0 W/kg. The highest 
SAR values within the ICNIRP guidelines for this device 
model are: 
Highest SAR value for this phone model and coverage 
conditions: 

SAR values for carrying on the body were determined 
at a distance of 5 mm. To comply with the RF exposure 
guidelines for carrying on the body, the device should 
be positioned at least this distance away from the body.

SAR head 0.38 W/kg (10 g)
SAR carried on the 
body

1.58 W/kg (10 g)
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1 Tasto di accensione/
spegnimento:

Accendere/spegnere il tele-
fono

2 Ricevitore
3 Tasto boost volume: Aumentare il volume con 

chiamata in corso
4 Tasto di selezione 

sinistro:
Selezionare le funzioni, indi-
pendentemente dalla visu-
alizzazione su schermo a 
sinistra (ad es. accettare una 
chiamata; comporre un 
numero)

5 Tasto di attivazione/
disattivazione torcia:

Attivare o disattivare la torcia 
(premere a lungo)

6 Tasti di selezione 
diretta:

Numeri di selezione rapida

7 Tasto 1: Aprire la segreteria telefonica 
di rete (premere a lungo)

8 Tasto asterisco: Immettere * oppure + (per 
chiamate internazionali)

9 Tasto cancelletto: Passare da vibrazione a 
riposo e/o modalità standard 
(premere a lungo)

10 Tasto di navigazione:  Aprire il menu
Navigare in menu ed 

elenchi
11 Tasto di attivazione/disattivazione blocco tasti 

(premere a lungo)
12 Tasto di selezione 

destro:
Selezionare le funzioni, indi-
pendentemente dalla visu-
alizzazione su schermo a des-
tra (ad es. concludere una 
chiamata; indietro nel menu)

13 Videocamera
14 Altoparlante
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Inserire schede SIM e SD
Nel telefono sono presenti appositi slot per l'inseri-
mento di una scheda nano-SIM e una scheda micro-SD.

Inserire la batteria e chiudere la copertura

15 Tasto SOS: Lanciare una chiamata 
d'emergenza (premere a 
lungo)

16 Torcia
17 Porta USB: Collegare il cavo USB-C
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Caricare la batteria

La batteria è completamente carica appena il simbolo 
di carica  nella barra simboli risulta interamente 
pieno.

Nella basetta di carica: Con un alimentatore di rete:
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Accendere/Spegnere il telefono
Premere a lungo il tasto di accensione/spegnimento
Immettere il codice PIN  della propria scheda SIM 
e premere  OK (tasto di selezione sinistro)

Per cancellare un carattere: Premere  Cancella (tasto 
di selezione destro)

Tasti di selezione
Con i tasti di selezione è possibile accedere, in base alla 
specifica situazione d'esercizio, a varie funzioni.

Premere il tasto di selezione per attivare la relativa 
funzione

Impostare la lingua
Quando si accende il telefono la prima volta viene sele-
zionata automaticamente la lingua.

 Selezionare la lingua desiderata OK
oppure selezionare automaticamente, la lingua viene 
selezionata in base alla scheda SIM.

Funzioni di display attuali

Tasti di selezione
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Impostare data e ora
Menu pr. Impostazioni OK 

Configurazione telefono OK  Ora e 
data OK  Impostare l'ora  Impostare la 
data Fine

Chiamare
 Immettere il numero telefonico compreso il pre-

fisso Opzioni Chiama
Per cancellare una cifra: Premere  Cancella (tasto di 
selezione destro)
Interrompere la selezione: Cancella premere (tasto di 
display destro) per cancellare tutte le cifre
Per chiamate internazionali:

Premere  brevemente due volte il tasto asterisco  
. . .  + Viene immesso  Immettere il prefisso inter-
nazionale

Accettare una chiamata
Una chiamata in arrivo viene segnalata dalla suoneria e 
dal numero telefonico del chiamante visualizzato sul 
display (se non bloccato).
Accettare una 
chiamata:

Premere il tasto Accetta  o il 
tasto di selezione Rispondi 

Respingere una 
chiamata:

Premere il tasto Fine  o il tasto di 
selezione Rifiuta 

Concludere una 
chiamata:

Premere il tasto Fine  o il tasto di 
display Termina
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Inserire un testo
Ad ogni tasto da 2 a 9 e al tasto 0 sono abbinate varie 
lettere e cifre. Quando si preme un tasto, i caratteri dis-
ponibili vengono visualizzati in basso sul display. Il 
carattere selezionato viene evidenziato. 
Selezionare lettere/cifre: Premere più volte breve-
mente il tasto
Scorrere con il cursore (a sinistra/a destra):  /  
Passare da lettere minuscole a lettere maiuscole (it, It, 
IT, 123):

Premere il tasto cancelletto 
Immettere segni speciali in modalità di modifica (men-
tre si scrive un SMS):

Menu pr.  Messaggi OK Scrivi messaggio 
OK Apri Passare allo spazio di scrittura 
Premere il tasto asterisco 

Creare un nuovo contatto
Il telefono consente di creare fino a 500 contatti in 
rubrica.

Contatti Opzioni  Selezionare Nuovo  
per definire la posizione della voce (scheda SIM o 
telefono) OK

 Selezionare Nome/Numero  Opzioni 
Modifica OK  Immettere nome/numero 
OK Opzioni  Salva OK

Selezionare dalla rubrica:
Contatti  Selezionare la voce   Opzioni 

Chiama
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Programmare i tasti di selezione diretta
Ai tasti di selezione diretta A e B è possibile abbinare 
due numeri telefonici importanti.

Premere a lungo su uno dei tasti di selezione diretta 
(A o B)

oppure
Menu pr.  Impostazioni OK  Composi-
zione veloce OK Selezionare un numero dalla 
rubrica o immettere il numero telefonico manual-
mente.

Selezionare il numero telefonico:  Premere a lungo il 
tasto A o B

Tasto SOS
Il tasto SOS offre una funzione di chiamata d'emer-
genza privata. Premendo il tasto SOS è possibile chia-
mare fino a 5 numeri telefonici e/o inviare loro un SMS.

Attivare/Disattivare la chiamata d'emergenza
Menu pr.  SOS OK  Stato OK 

Selezionare  Attivato/Spento  OK

Immettere un numero telefonico d'emergenza
Immettere il numero telefonico che sarà selezionato in 
caso di utilizzo del tasto SOS. 

Menu pr.  SOS OK   SOS Numbers 
Opzioni Immettere il numero telefonico  
Opzioni Salva

Ripetere questa procedura per ogni numero telefo-
nico che si desidera memorizzare

Non memorizzare numeri d'emergenza pubblici 
locali, nazionali o internazionali.
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Attivare/Disattivare l'invio di un SMS 
d'emergenza

Menu pr.  SOS OK  SOS SMS OK 
Selezionare  Attivato/Spento  OK

Immettere il testo del messaggio d'emergenza
Se non si immette alcun testo, il telefono utilizza un 
testo standard.

Menu pr.  SOS OK  SOS SMS OK 
Cancellare il testo attuale con Cancella   

Immettere il testo nuovo Opzioni Salva
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Avvertenze di sicurezza
La mancata osservanza delle presenti avvertenze può 
causare lesioni personali, danni al dispositivo e viola-
zioni delle leggi vigenti.
Avvertenze generali
• Il telefono è resistente agli spruzzi d'acqua  secondo lo 

standard IP44. In caso di esposizione del telefono a 
spruzzi d'acqua, asciugare il dispositivo e rimuovere 
dalle relative aperture (microfono / altoparlante / 
porta USB tipo C) eventuali gocce d'acqua servendosi 
di un panno antipelucchi.

• Temperatura consentita per carica ed esercizio: 0-40 
°C.

• Spegnere il telefono in aree potenzialmente esplosive 
ed osservare tutte le avvertenze di sicurezza. Si consi-
derano aree potenzialmente esplosive anche quelle 
in cui normalmente si raccomanda di spegnere i 
motori dei veicoli. In questi luoghi le scintille volanti 
possono causare esplosioni o incendi, con consegu-
enti lesioni personali e possibile pericolo di vita.

• È vietato cortocircuitare o modificare il telefono – sus-
siste pericolo di lesioni personali, scosse elettriche, 
incendi o danni alla basetta di carica.

Batteria ricaricabile e procedura di carica
• Non bruciare o riscaldare mai le batterie ricaricabili e 

non smaltirle in ambienti esposti a calore o a rischio di 
incendi, in modo da prevenire la fuoriuscita del 
liquido della batteria, surriscaldo, esplosioni o 
incendi. Non scomporre, saldare né modificare la bat-
teria. Non conservare la batteria in ambienti esposti a 
forti sollecitazioni meccaniche.
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• Non utilizzare oggetti appuntiti, ad es. cacciaviti, per 
manipolare o forare la batteria. Sussiste il pericolo di 
fuoriuscita del liquido della batteria, di surriscaldo, 
esplosione, innesco o incendio. È severamente vietato 
schiacciare, riscaldare o bruciare batterie.

• Il contatto dell'elettrolita della batteria con gli occhi 
può causare la perdita della vista. In caso di contatto 
dell'elettrolita con gli occhi, evitare di strofinare 
l'occhio con la mano. Sciacquare immediatamente e 
completamente l'occhio interessato con acqua pulita 
e consultare un medico. In caso di contatto dell'elet-
trolita con la pelle (o di contatto con gli indumenti) 
sussiste il pericolo di ustioni cutanee. Sciacquare 
immediatamente e completamente la pelle o l'indu-
mento con acqua pulita e consultare un medico.

• Non impiegare mai le batterie per scopi diversi da 
quelli specificati. Non utilizzare mai una batteria dan-
neggiata. Se la batteria si surriscalda, si scolorisce, si 
deforma o perde durante l'uso, la carica o la conserva-
zione, per motivi di sicurezza è necessario sostituirla 
immediatamente con una batteria nuova.

• La temperatura della batteria aumenta durante la pro-
cedura di carica. Non conservare la batteria insieme a 
prodotti infiammabili nello stesso scomparto consi-
derato il pericolo di incendio.

• Durante la procedura di carica è necessario mante-
nere la presa liberamente accessibile.

• Durante i temporali sussiste il rischio di scosse elettri-
che. 

• Per prolungare la durata utile della batteria, evitare 
un'esposizione a temperature troppo alte o troppo 
basse. La temperatura ottimale è compresa fra 15 e 35 
°C.

• È dannoso se la batteria viene mantenuta a lungo ad 
un livello di carica del 100%. Le impostazioni predefi-
nite prevedono pertanto un livello di carica fino 
all'80% per tenerne conto.
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• Funzioni di connettività attivate, come ad es. il Blue-
tooth, aumentano il consumo energetico del disposi-
tivo. Se non utilizzate, si consiglia di disattivarle. 
Anche la luminosità del display ha inoltre un grande 
influsso sul consumo energetico. Impostare pertanto 
per il display il livello di luminosità più basso e disatti-
vare le funzioni di connettività non utilizzate in modo 
da prolungare la durata di funzionamento del disposi-
tivo.

Auricolari

Impiego in presenza di dispositivi medici

• Il dispositivo può causare interferenze elettromagne-
tiche che possono influire sul funzionamento di dis-
positivi medici.

• Non impiegare il telefono nelle vicinanze di apparec-
chiature di supporto vitale o in aree in cui si limita 
l'uso di dispositivi elettronici.

• Seguire le istruzioni del personale medico e se 
occorre spegnere il dispositivo.

Un volume troppo alto può danneggiare 
l'udito.
Ascoltare musica o conversazioni attraverso 
degli auricolare ad un volume alto può risul-
tare fastidioso e danneggiare l'udito in 
maniera irreversibile.
Per evitare una perdita dell'udito, evitare di 
ascoltare a volume alto e per un periodo pro-
lungato.
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Bambini e animali domestici

• Conservare il telefono, le batterie, il caricatore e gli 
accessori fuori dalla portata di bambini ed animali 
domestici. Bambini e/o animali domestici possono 
ingerire le parti piccole, con rischio di soffocamento e 
altri pericoli.

Aerei, veicoli e sicurezza stradale

• Osservare le limitazioni e le prescrizioni in vigore.
Dispositivi difettosi

• Smaltire i dispositivi difettosi o lasciarli riparare dal 
servizio di assistenza; dispositivi difettosi potrebbero 
altrimenti interferire con i servizi wireless.

• Non utilizzare il dispositivo con display incrinato o 
rotto. Frammenti di vetro o plastica possono causare 
lesioni alle mani e al viso.

Servizio di assistenza
In caso di problemi con il telefono, rivolgersi ad un 
rivenditore Gigaset o direttamente al centro di assis-
tenza Gigaset.
Qui è altresì possibile ordinare accessori originali (ad es. 
batterie, caricatori).
Per le informazioni di contatto consultare il sito 
www.gigaset.com/service
Esclusione di responsabilità

Il display del telefono si compone di punti immagine 
(pixel). Ogni pixel comprende tre sub pixel (rosso, 
verde, blu). 
Può succedere che un sub pixel si guasti o presenti una 
deviazione di colore. 
La garanzia subentra solo in caso di superamento del 
numero massimo consentito di pixel difettosi.
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Omologazione
Il dispositivo è destinato all'uso all'interno dello spazio 
economico europeo.
Le specificità di singoli Paesi sono state tenute in consi-
derazione.
Gigaset Technologies GmbH dichiara che il tipo di sis-
tema radio Gigaset GL695 è conforme alla direttiva 
2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo internet: www.giga-
set.com/docs.
In alcuni casi, questa dichiarazione può essere inclusa 
nei file delle Dichiarazioni internazionali di conformità 
o delle Dichiarazioni europee di conformità. 
Si prega di leggere anche questi file.

Dati tecnici

Descrizione Max. numero di pixel 
difettosi consentito

Sub pixel luminosi colorati 1
Sub pixel scuri 1
Numero totale di sub pixel 
colorati e scuri

1

La garanzia non si estende a segni d'uso su dis-
play e alloggiamento esterno.

Frequenza Banda Potenza massima
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm
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Autonomia d'esercizio

Modalità inattiva
Una volta conclusa una chiamata, il telefono passa 
automaticamente dopo max. 1 minuto in modalità di 
Modalità inattiva.

Accessori 
Utilizzare solo caricatori, batterie e cavi autorizzati da 
Gigaset. L'uso di accessori non autorizzati comporta il 
rischio di danni al dispositivo.
Alimentatore/Basetta di carica

Batteria

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Durata di conversazione: ca. 9 ore
In stand-by: ca. 300 ore

Ingresso: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Uscita: 5V  550 mA

Tecnologia: Li-Ion
Capacità: 1400 mAh
Codice: V30145-K1310-X486
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Avviso sullo smaltimento di apparecchiature elet-
triche ed elettroniche

Per ulteriori informazioni su prodotti e procedure eco-
compatibili, visitare il sito www.gigaset.com.
Smaltimento ecologico
(in conformità alla Direttiva RAEE e alla Direttiva UE sulle 
batterie)

Radiazioni
Informazioni sulla certificazione SAR (tasso di assor-
bimento specifico)

QUESTO DISPOSITIVO SODDISFA LE LINEE GUIDA 
INTERNAZIONALI SULL'ESPOSIZIONE ALLE ONDE 
RADIO.
Il dispositivo è stato sviluppato in modo da non super-
are i limiti di esposizione alle onde radio raccomandati 
a livello internazionale.
Queste linee guida sono state definite da un'organizza-
zione scientifica indipendente (ICNIRP) e considerano 
un ampio margine di sicurezza, a garanzia di tutte le 
persone, indipendentemente da età e condizioni fisi-
che. Le linee guida sull'esposizione alle onde radio uti-
lizzano un'unità di misura, vale a dire il tasso di assorbi-
mento specifico o SAR. Il limite massimo SAR per telefo-

Il simbolo del contenitore barrato riportato sul 
prodotto, sugli accessori (es. caricabatterie, cuf-
fie, cavo USB), sulla batteria o nella documenta-
zione indica che tali componenti non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e 
le batterie devono essere raccolte separata-
mente e consegnate presso i punti di raccolta 
comunali o nei negozi autorizzati.
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nini è 2,0 W/kg. I valori SAR più alti previsti dalle linee 
guida ICNIRP per questo modello di dispositivo sono: 
Il valore SAR più alto per questo modello di telefono e 
per le condizioni di copertura: 

I valori SAR per l'uso sul corpo sono stati misurati ad 
una distanza di 5 mm. Per osservare le linee guida 
sull'esposizione alle radiofrequenze durante l'uso sul 
corpo, il dispositivo andrebbe posizionato ad almeno 
questa distanza dal corpo.

Testa SAR 0,38 W/kg (10g)
Uso sul corpo SAR 1,58 W/kg (10g)
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1 Tecla de encender/
apagar:

Encender/apagar el disposi-
tivo

2 Auricular
3 Tecla Boost de 

volumen:
Subir el volumen durante una 
llamada activa

4 Tecla de pantalla 
izquierda:

Seleccionar funciones según 
la pantalla a la izquierda (por 
ejemplo, aceptar una llamada, 
marcar un número)

5 Tecla para 
encender/apagar la 
linterna:

Encender o apagar la linterna 
(pulsar prolongdamante)

6 Teclas de marcación 
directa: 

Números de marcación rápida

7 Tecla 1: Abrir contestador automático 
en red (pulsar prolongada-
mente)

8 Tecla asterisco: Introducir * o + (para llamadas 
internacionales)

9 Tecla almohadilla: Cambiar entre el modo de 
vibración, silencio y estándar 
(pulsar prolongadamente)

10 Tecla de 
navegación: 

 Abrir el menú
 Navegar por los menús y 

las listas
11 Tecla para bloquear/desbloquear el teclado (pulsar 

prolongadamente)
12 Tecla de pantalla 

derecha:
Seleccionar funciones según 
la pantalla a la derecha (por 
ejemplo, finalizar aceptar una 
llamada, volver al menú)

13 Cámara
14 Altavoz
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Insertar las tarjetas SIM y SD
Puede insertar una tarjeta Nano-SIM y una tarjeta 
MicroSD en el teléfono móvil.

Colocar la batería y cerrar la tapa

15 Tecla SOS: Iniciar la llamada de emergen-
cia (pulsar prolongadamente)

16 Linterna
17 Conexión USB: Conectar el cable USB-C
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Cargar la batería

La batería estará completamente cargada cuando el 
icono de carga  situado en la barra de estado 
esté totalmente lleno.

En el soporte de carga: Con una fuente de alimenta-
ción:
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Encender/apagar dispositivo
Pulse la tecla de encender/apagar de forma prolongada

 Introduzca el código PIN de su tarjeta SIM Pulse 
Aceptar (tecla de pantalla izquierda)

Borrar caracteres: Pulse Borrar (tecla de pantalla derecha)

Teclas de pantalla
Las teclas de pantalla le permiten ejecutar diferentes 
funciones dependiendo de la situación operativa.

Pulse la tecla de pantalla para activar la función cor-
respondiente

Configurar el idioma
La selección del idioma se realiza automáticamente al 
encender el teléfono móvil por primera vez.

 seleccione el idioma deseado Aceptar
Seleccionar o Automáticamente. El idioma se reconoce 
en base a la tarjeta SIM.

Ajustar la fecha y la hora
Menú principal Ajustes Aceptar 

Ajustes del teléfono Aceptar  Hora y 
fecha Aceptar  Introducir la hora  Intro-
ducir la fecha Listo

Funciones de pantalla actuales

Teclas de pantalla
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Realizar llamadas
 Introducir el número de teléfono con prefijo 

Opciones Llamar
Borrar dígitos: Pulse Borrar (tecla de pantalla derecha)
Cancelar marcación:  pulsar Borrar (tecla de pantalla 
derecha) hasta que se hayan borrado todos los números
Para llamadas internacionales:

Presione la tecla de asterisco  brevemente dos 
veces  . . .  Se añade +   Introduzca el prefijo nacional

Aceptar una llamada
Las llamadas entrantes se indican mediante un tono de 
llamada y mediante el número de teléfono del autor de 
la llamada en la pantalla (si se ha transmitido).

Introducir texto
Todas las teclas entre el 2 y el 9, así como la tecla 0, tie-
nen varias letras y números asignados. Cuando se pulsa 
una tecla, en la parte inferior de la pantalla se muestran 
los caracteres asignados. El carácter seleccionado apa-
rece resaltado. 
Seleccionar letras/números: Pulse la tecla breve-
mente varias veces de manera consecutiva
Mover el cursor (izquierda/derecha):  /  
Alternar entre minúsculas y mayúsculas (es, Es, ES, 123):

Pulsar la tecla almohadilla 

Aceptar una lla-
mada:

Pulse la tecla de descolgar  o la 
tecla de pantalla Responder 

Rechazar la lla-
mada:

Pulse la tecla de finalizar  o la 
tecla de pantalla Rechazar

Finalizar lla-
mada:

Pulse la tecla de finalizar  o 
pulse la tecla de pantalla Colgar 
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Introducir caracteres especiales en el modo de edición 
(al escribir un SMS):

Menú principal  mensajes Aceptar Nuevo 
mensaje Aceptar Abrir Cambiar a la sección de 
escribir Pulse la tecla de asterisco 

Añadir contactos a la agenda telefónica
Puede crear hasta 500 registros de contactos en la 
agenda telefónica.

Contactos Opciones  Seleccionar Nuevo 
 donde debe guardarse la entrada (tarjeta SIM o 

teléfono) Aceptar

 Seleccionar Nombre/Número  Opciones 
Editar Aceptar  Introducir nombre/número 
Aceptar Opciones  Guardar Aceptar

Marcar desde la agenda telefónica:
Contactos  seleccione la entrada  Opciones 

Llamar
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Asignar números de teléfono a las teclas de 
marcación directa
Puede asignar dos números de teléfono importantes a 
las teclas de marcación directa A y B.

Pulse prolongadamente una tecla de marcación 
directa (A o B) a programar

o bien
Menú principal  Ajustes Aceptar  Mar-
cación rápida Aceptar Los números de teléfono 
pueden tomarse de la agenda o introducirse manual-
mente.

Marcar número de teléfono:  Pulse prolongada-
mente la tecla A o B

Tecla SOS
La tecla SOS proporciona una función de llamada de 
emergencia privada. Presionando la tecla SOS, puede 
llamar a hasta cinco números de teléfono y/o mandar 
un SMS.

Activar/desactivar llamada de emergencia
Menú principal  SOS Aceptar  Estado 

Aceptar  Activar/Deshabilitado seleccione 
Aceptar

No utilice números de teléfono de emergencias 
locales, nacionales o internacionales.
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Programar los números de teléfono de 
emergencia
Introduzca los números de emergencia que se deben 
marcar cuando se presione la tecla SOS. 

Menú principal  SOS Aceptar   SOS 
Numbers Opciones Introduzca el número de 
teléfono Opciones Guardar

Repetir estos pasos para todos los números de telé-
fono

Activar/desactivar la notificación por SMS de 
SOS

Menú principal  SOS Aceptar  SOS SMS 
Aceptar  Activar/Deshabilitado seleccione 
Aceptar

Introducir texto SMS de SOS
Si no introduce ningún texto, se utilizará un texto 
estándar.

Menú principal  SOS Aceptar  Utilice 
SOS SMS Aceptar para borrar el texto actual Bor-
rar   Introduzca el texto nuevo Opciones 

Guardar
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Recomendaciones de seguridad
En caso de no tener en cuenta esta información, 
podrían producirse daños personales y materiales, así 
como infringirse las leyes vigentes.
Instrucciones generales
• El teléfono móvil está protegido contra salpicaduras 

según IP44. Si el teléfono móvil ha estado expuesto a 
salpicaduras de agua, séquelo y seque las aberturas 
del aparato (micrófono / altavoz / puerto USB tipo-C) 
con un paño que no deje pelusas para eliminar las 
gotas de agua.

• Margen de temperaturas admitido para la carga y el 
uso: 0-40 °C.

• En entornos expuestos a peligro de explosión, apague 
su teléfono móvil y tenga en cuenta todas las adver-
tencias. Los entornos expuestos a peligros de explo-
sión son también aquellos lugares en los que normal-
mente se recomienda apagar los motores de los vehí-
culos. En estos lugares, la emisión de chispas puede 
causar explosiones o incendios que podrían ocasio-
nar daños personales e incluso podrían poner en 
peligro su vida.

• Queda terminantemente prohibido cortocircuitar la 
batería o modificar el teléfono móvil; podrían produ-
cirse daños personales, descargas eléctricas, incen-
dios o daños de mayor envergadura.

Batería y proceso de carga
• Nunca queme ni caliente las baterías. No las deseche 

en entornos expuestos a altas temperaturas con 
peligro de incendio, para evitar que se derrame el 
líquido que contienen, sobrecalentamiento, explosio-
nes o incendio. No desmonte, suelde ni modifique la 
batería. No guarde la batería en entornos sometidos a 
fuertes impactos mecánicos.
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• No utilice objetos afilados, como destornilladores, 
para tocar o perforar la batería. Existe peligro de que 
el líquido de la batería se derrame, de que la batería se 
sobrecaliente o de que se prenda fuego y arda. Está 
terminantemente prohibido aplastar, calentar o que-
mar baterías.

• Si el electrolito de la batería entra en contacto con los 
ojos se podría perder la visión. Si le entrara electrolito 
en los ojos, no se los frote con la mano. Lave inmedia-
tamente el ojo afectado con agua corriente y acuda al 
médico. Si el electrolito entra en contacto con la piel 
(o con la ropa), existe peligro de sufrir quemaduras. 
Lave inmediatamente la piel o la prenda de vestir 
afectada con jabón y agua corriente y, de ser necesa-
rio, acuda al médico.

• Nunca utilice las baterías con un fin distinto al indi-
cado. No utilice jamás una batería dañada. Si la batería 
se calienta durante el uso, la carga o el almacena-
miento, si cambia de color o de forma o si pierde 
líquido, tendrá que cambiarla de inmediato por una 
batería nueva por motivos de seguridad.

• La temperatura de la batería aumenta durante el pro-
ceso de carga. No guarde la batería junto con produc-
tos inflamables en el mismo cajón; existe peligro de 
incendio.

• Durante la carga, la toma de corriente debe estar fácil-
mente accesible.

• Durante una tormenta existe riesgo de descarga eléc-
trica. 

• Para prolongar la vida útil de su batería, evite las tem-
peraturas muy altas y muy bajas; el rango óptimo 
oscila entre 15 y 35 °C.

• Es perjudicial si la batería se mantiene al 100 % de su 
estado de carga durante mucho tiempo. La carga 
hasta el 80 % está prevista en los preajustes para tener 
esto en cuenta.
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• Las conexiones por radio activadas, como Bluetooth, 
aumentan el consumo de energía del aparato. Puede 
apagarlas cuando no las necesite. El brillo de la pan-
talla también influye mucho en el consumo de ener-
gía. Ajuste la pantalla a un nivel de brillo bajo y desac-
tive las conexiones por radio que no sean necesarias, 
así la autonomía del aparato será mayor.

Auriculares

Uso en instalaciones médicas

• Este dispositivo puede causar interferencias electro-
magnéticas que pueden afectar al funcionamiento de 
dispositivos médicos.

• No utilice este dispositivo cerca de equipos de 
soporte vital o en zonas donde el uso de dispositivos 
electrónicos esté restringido.

• Siga las instrucciones del personal médico y apague el 
aparato si es necesario.

Niños y mascotas

• Guarde el teléfono móvil, las baterías, los cargadores y 
los accesorios fuera del alcance de niños y mascotas. 
Los niños y/o las mascotas podrían tragarse las piezas 
pequeñas, con el consiguiente riesgo de asfixia y 
otros peligros.

Los volúmenes muy altos pueden provocar 
daños en el oído.
Escuchar música o hablar por teléfono con los 
auriculares con un volumen alto puede resul-
tar incómodo y dañar el oído de forma perma-
nente.
Para evitar la pérdida de capacidad auditiva, 
evite intensidades de sonido elevadas 
durante espacios de tiempo prolongados.
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Aviones, vehículos y seguridad vial

• Tenga en cuenta las restricciones y normativas vigen-
tes.

Equipos defectuosos

• Deseche los aparatos defectuosos o encargue su 
reparación a nuestro servicio de atención al cliente; 
estos aparatos podrían causar interferencias en otros 
servicios inalámbricos.

• No utilice el aparato si la pantalla está agrietada o 
rota. Las astillas de cristal o de plástico pueden provo-
car lesiones en las manos o el rostro.

Servicio de atención al cliente
Si tiene algún problema con su teléfono móvil, póngase 
en contacto con un distribuidor Gigaset o con el Giga-
set Service Center.
Allí podrá comprar también los accesorios originales 
(p. ej., baterías, cargadores).
Obtendrá ayuda en www.gigaset.com/service
Exención de responsabilidad

La pantalla del terminal inalámbrico está formada por 
puntos gráficos (píxeles). Cada píxel consta de tres sub-
píxeles (rojo, verde, azul). 
Puede ocurrir que un subpíxel no se visualice o que se 
visualice con un color diferente. 
La garantía solo se aplica si se sobrepasa la cantidad 
máxima permitida de píxeles defectuosos.

Descripción Número máx. de erro-
res de píxeles permit-
idos

Subpíxel iluminado en color 1
Subpíxel oscuro 1
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Autorización
Este equipo está diseñado para funcionar dentro del 
Espacio Económico Europeo.
Se han tenido en consideración las características espe-
cíficas del país.
Gigaset Technologies GmbH declara que el equipo de 
radiocomunicación Gigaset GL695 cumple la directiva 
2014/53/UE.
El texto completo de la declaración de conformidad UE 
está disponible en la siguiente dirección de Internet: 
www.gigaset.com/docs.
En algunos casos, esta declaración puede estar conte-
nida en los archivos <International Declarations of Con-
formity= o =European Declarations of Conformity=. 
Le pedimos, por tanto, que lea también estos archivos.

Cifra total de subpíxeles oscu-
ros y de color

1

La garantía no cubre las huellas del uso en la 
pantalla y en la carcasa.

Descripción Número máx. de erro-
res de píxeles permit-
idos
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Datos técnicos

Tiempo de funcionamiento

Autonomía en reposo
Tras finalizar la llamada, el teléfono vuelve automática-
mente al modo de espera a llamada después de un 
máximo de 1 minuto.

Frecuencia Banda Potencia máxima
GSM / 2G 1.900 MHz 29,5 dBm

1.800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2.100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 4G 2.600 MHz (B7) 23 dBm
2.100 MHz (B1) 23 dBm
2.100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Duración de la llamada: aprox. 9 horas
Estado de reposo: aprox. 300 horas
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Accesorios 
Utilice únicamente cargadores, baterías y cables autor-
izados por Gigaset. Los accesorios no autorizados 
podrían dañar el dispositivo.
Alimentador enchufable/soporte de carga

Batería

Aviso sobre la eliminación de aparatos 
eléctricos y electrónicos
También puede informarse en Internet en www.giga-
set.com sobre productos y procesos respetuosos con el 
medio ambiente.
Eliminación ecológica
(de acuerdo con la Directiva RAEE y la Directiva de bate-
rías de la UE)

Entrada: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Salida: 5V  550 mA

Tecnología: Li-Ion
Capacidad: 1400 mAh
Código del 
artículo:

V30145-K1310-X486

El símbolo del contenedor tachado que aparece 
en el producto, los accesorios (por ejemplo, car-
gador, auriculares, cable USB), la batería o la 
documentación indica que estos componentes 
no deben eliminarse con los residuos 
domésticos.
Los residuos de aparatos eléctricos y electróni-
cos, así como las baterías, deben recogerse por 
separado y entregarse en puntos de recogida 
municipales o en comercios autorizados.
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Sobre la radiación
Información sobre el certificado SAR (tasa de absor-
ción específica)

ESTE DISPOSITIVO CUMPLE LAS DIRECTRICES INTERNA-
CIONALES EN MATERIA DE EXPOSICIÓN A ONDAS DE 
RADIOFRECUENCIA.
Su dispositivo móvil ha sido concebido para no superar 
los valores límite de exposición a ondas de radiofrecu-
encia recomendados internacionalmente.
Estas directrices han sido acordadas por una organiza-
ción científica independiente (ICNIRP) y mantienen un 
amplio margen de seguridad que pretende garantizar 
la seguridad de todas las personas, independiente-
mente de su edad o de su estado de salud. Las directri-
ces relativas a la exposición de ondas de radio utilizan 
una unidad de medida, denominada tasa de absorción 
específica o SAR. El valor límite SAR para dispositivos 
móviles es de 2,0 W/kg. Los valores SAR más altos en el 
marco de las directrices ICNIRP para este modelo de 
aparato son: 
Valor SAR más alto para este modelo de teléfono y con-
diciones de cobertura: 

Los valores SAR correspondientes a llevar el móvil 
pegado al cuerpo se han determinado a una distancia 
de 5 mm. Para respetar las directrices de exposición de 
alta frecuencia relativas a llevar el teléfono móvil 
pegado al cuerpo, el dispositivo debería encontrarse al 
menos a esta distancia del cuerpo.

SAR cabeza 0,38 W/kg (10 g)
SAR cuerpo 1,58W/kg (10 g)
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1 Touche Marche/
Arrêt :

Activer/désactiver l'appareil 

2 Combiné
3 Touches boost du 

volume : 
Augmenter le volume pendant 
la communication

4 Touche écran de 
gauche :

Sélectionner les fonctions, à 
gauche en fonction de l’écran 
(prendre l’appel; sélectionner le 
numéro, etc.)

5 Touche d’activa-
tion/désactivation 
de la lampe de 
poche :

Activer/désactiver la lampe de 
poche (appui prolongé)

6 Touches d’appel 
direct : 

numéros directs

7 Touche 1 : Ouvrir la messagerie externe 
(appui prolongé)

8 Touche Étoile : Entrer * ou + (pour les appels 
Int)

9 Touche Dièse : Commuter entre le mode 
vibreur, silencieux et standard 
(appui prolongé)

10 Touche de naviga-
tion : 

 Ouvrir le menu
Naviguer dans les menus et 

listes
11 Touche d’activation/désactivation du verrouillage 

clavier (appui prolongé)
12 Touche écran de 

droite :
Sélectionner les fonctions, à 
droite en fonction de l’écran 
(terminer l’appel ; retourner au 
menu, etc.)

13 Caméra
14 Haut-parleur
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Insérer les cartes SIM et SD
Vous pouvez insérer dans le téléphone.une carte nano 
SIM et une carte micro SD.

Insérer la batterie et fermer le couvercle

15 Touche SOS : Déclencher un appel d'urgence 
(appui prolongé)

16 Lampe de poche
17 Port USB : Raccorder le câble USB C
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Charger la batterie

La batterie est entièrement chargée lorsque le symbole 
de chargement  est plein dans la barre d'état.

dans le chargeur : avec un bloc secteur
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Activation/Désactivation du téléphone
Appuyer longuement sur la touche Marche/Arrêt

 Entrer le code PIN de la carte SIM  Appuyer sur 
OK (touche écran de gauche)

Effacer des caractères : appuyer sur Effacer (touche 
écran de droite)

Touches écran
Les touches écran vous permettent, en fonction de la 
situation de fonctionnement, d'exécuter différentes 
fonctions.

Appuyer sur la touche écran pour activer la fonction 
correspondante.

Réglage de la langue
La sélection de la langue s’effectue automatiquement à 
la première mise en marche du téléphone mobile.

 Sélectionner la langue souhaitée OK
ou sélectionner automatique, la langue sera choisie en 
fonction de la carte SIM.

Fonctions écran actuelles

Touches écran
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Réglage de la date et l'heure
Menu Paramètres OK Paramètres du 
téléphone OK  Date et heure OK  
Entrer l’heure  Entrer la date Fin

Appel
 Entrer le numéro d’appel, indicatif compris 

Options Appeler
Effacer des chiffres : appuyer sur Effacer (touche 
écran de droite)
Interrompre la numérotation : appuyer sur Effacer 
touche écran de droite) jusqu’à effacement de tous les 
chiffres
Pour les appels internationaux :

Appuyer brièvement deux fois sur la touche Étoile 
 . . .  + est entré  entrer l'indicatif du pays

Prise d'appel
Un appel entrant est signalé par une sonnerie et par le 
numéro de l'appelant qui s’affiche à l'écran (si transmis).
Prendre l'appel : appuyer sur la touche Décrocher 

 ou la touche écran Répondre 
Refuser l'appel : appuyer sur la touche Fin  ou la 

touche écran Refuser
Terminer un 
appel :

appuyer sur la touche Fin  ou 
sur la touche écran Raccr.
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Saisir un texte
Chaque touche entre 2 à 9 et la touche 0 correspondent 
à plusieurs lettres et chiffres. Dès qu'une touche est 
actionnée, les caractères possibles s'affichent au bas de 
l'écran. Le caractère sélectionné s'affiche. 
Sélectionner des lettres/chiffres : appuyer briève-
ment plusieurs fois successivement sur la touche
Déplacer le curseur (droite/gauche) :  /  
Commuter entre les minuscules et les majuscules (fr, Fr, 
FR, 123) :

appuyer sur la touche dièse 
Entrer des caractères spéciaux en mode Édition (lors de 
la rédaction d'un SMS) :

Menu  Messages OK Rédiger un message 
OK Ouvrir Passer dans le champ de saisie 
appuyer sur la touche Étoile 

Créer des entrées dans le répertoire
Vous pouvez créer jusqu'à 500 entrées dans le réper-
toire.

Contacts Options  Nouveau  Sélection-
ner où l'entrée doit être enregistrée (carte SIM ou 
téléphone) OK

 Sélectionner Nom/Numéro  Options 
Modifier OK  Entrer nom/numéro OK 
Options  Enreg. OK

Sélectionner à partir du répertoire :
Contacts  Sélectionner l’entrée  Options 

Appeler
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Affecter des numéros d'appel aux touches 
d’appel direct
Vous pouvez affecter deux numéros d'appel import-
ants aux touches d’appel direct A et B.  

Appuyer longuement sur l'une des touches d’appel 
direct (A ou B)

ou
Menu  Paramètres OK  Numérotation 
rapide OK Sélectionner les numéros d’appel 
depuis le répertoire ou les entrer manuellement.

Composer le numéro d'appel :  appuyer longuement 
sur la touche A ou B

Touche SOS
La touche SOS correspond à une fonction privée 
d'appel d'urgence. L'actionnement de la touche SOS 
permet d'appeler jusqu'à cinq numéros et/ou 
d'envoyer un SMS.

Activer/désactiver l'appel d'urgence
Menu  SOS OK  État OK  Sélecti-
onner Activé/Désactiver  OK

Entrer des numéros d'appel d'urgence
Entrer les numéros d'appel qui doivent être composés 
lors de l'actionnement de la touche SOS. 

Menu  SOS OK   SOS Numbers 
Options Entrer les numéros d’appel 
Options Enreg.

Effectuer ces étapes pour chaque numéro d'appel

Ne pas utiliser de numéros d'appel d'urgence 
locaux, nationaux ou internationaux.
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Activer/désactiver les notifications SMS de SOS
Menu  SOS OK  SOS SMS OK 

sélectionner Activé/Désactiver  OK

Entrer un texte SMS de SOS
Si vous n'entrez pas de texte, un texte standard est uti-
lisé.

Menu  SOS OK  SOS SMS OK 
supprimer le texte actuel avec Effacer   Entrer 

le nouveau texte Options Enreg.
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Consignes de sécurité
En cas de non respect de ces indications, il existe un ris-
que de blessures et d'endommagement de l'appareil 
ainsi que de non-respect des lois en vigueur.
Informations générales
• Le téléphone mobile est protégé contre les projecti-

ons d’eau selon IP44. Si votre téléphone mobile a reçu 
des éclaboussures, séchez-le ainsi que les ouvertures 
du boîtier (microphone / haut-parleur / port USB type 
C) avec un chiffon non pelucheux afin d’éliminer les 
éventuelles gouttes d’eau.

• Plage de température autorisée pour le chargement 
et l'utilisation : 0-40 °C.

• Éteignez votre téléphone mobile dans des zones sou-
mises au risque d'explosion et tenez compte de tous 
les avertissements. Les zones soumises au risque 
d'explosion sont tous les endroits dans lesquels il est 
recommandé d'éteindre les moteurs électriques. 
Dans de tels endroits, les étincelles peuvent être à 
l'origine d'explosions ou d'incendies qui pourraient 
entraîner des blessures, même mortelles.

• La mise en court-circuit ou la modification du télé-
phone mobile sont interdites en raison des risques de 
blessures, de chocs électriques, d'incendie ou 
d'endommagement du chargeur.

Batterie et chargement
• Ne brûlez ou ne chauffez jamais les batteries et ne les 

éliminez pas dans des environnements soumis à un 
risque d'incendie ou à des températures élevées, afin 
d'éviter la fuite de liquide de batterie, la surchauffe, les 
explosions ou les incendies. Ne démontez, ne soudez 
et/ou ne modifiez pas la batterie. Ne conservez pas la 
batterie dans des environnements ayant une forte 
influence mécanique.
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• N'utilisez pas d'objets pointus comme un tournevis 
par exemple pour toucher et percer la batterie. Le 
liquide de la batterie risquerait de fuir, la batterie de 
surchauffer, d'exploser ou de prendre feu et de brûler. 
Il est strictement interdit d'écraser, de chauffer ou de 
brûler les batteries.

• Tout contact entre l'électrolyte de la batterie et l'œil 
peut entraîner une perte de la vision. Si de l'électro-
lyte parvient dans les yeux, ne frottez pas les yeux 
avec la main. Rincez immédiatement abondamment 
l'œil concerné à l'eau claire et consultez un médecin. 
En cas de contact entre la peau (ou les vêtements) et 
l'électrolyte, il existe un risque de brûlures de la peau. 
Rincez immédiatement abondamment la peau ou le 
vêtement avec du savon et de l'eau claire et consultez 
un médecin le cas échéant.

• N'utilisez jamais les batteries à des fins autres que cel-
les indiquées. N'utilisez jamais une batterie endom-
magée. Si, pendant l'utilisation, le chargement ou la 
conservation, la batterie devient très chaude, se 
déforme ou fuit, elle doit être immédiatement rem-
placée par une batterie neuve pour des raisons de 
sécurité.

• La température de la batterie augmente pendant le 
chargement. Ne conservez pas la batterie avec des 
produits inflammables dans le même compartiment 
en raison du risque d'incendie.

• Pendant le chargement, la prise doit être facilement 
accessible.

• Risque d'électrocution en cas d'orage. 
• Pour prolonger la durée de vie de votre batterie, évi-

tez les températures trop hautes ou trop basses, la 
plage optimale allant de 15 à 35 °C.

• Vu qu’il est déconseillé de maintenir trop longtemps 
un niveau de charge à 100 %, la recharge est fixée par 
défaut à 80 %.
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• Les liaisons radio actives, comme Bluetooth, augmen-
tent la consommation électrique de l’appareil. Vous 
pouvez les désactiver si elles ne sont pas utilisées. La 
luminosité de l’écran a également un impact sur la 
consommation électrique. En baissant le niveau de 
luminosité de votre écran et désactivant les liaisons 
radio non utilisées, vous prolongez l’autonomie de 
votre appareil.

Casque

Utilisation en milieu médical

• Cet appareil peut causer des interférences électroma-
gnétiques qui risquent de perturber le fonctionne-
ment d’équipements médicaux.

• N’utilisez pas cet appareil à proximité d’appareils de 
survie ou dans des zones où l’usage d’appareils élec-
troniques est limité.

• Respectez les consignes du personnel médical et 
éteignez le cas échéant l’appareil.

Enfants et animaux domestiques

• Conservez le téléphone mobile, les batteries, les char-
geurs et les accessoires hors de portée des enfants et 
des animaux. Les enfants et/ou les animaux domesti-
ques peuvent avaler les petites pièces et il existe des 
dangers d'étouffement notamment.

Des volumes sonores élevés peuvent endom-
mager votre audition.
Le fait d'écouter de la musique ou des conver-
sations dans un casque avec un volume élevé 
peut être désagréable et endommager dura-
blement l'audition.
Pour éviter toute perte d'audition, évitez les 
volumes élevés pendant des périodes prolon-
gées.
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Avions, véhicules et sécurité routière

• Veuillez respecter les prescriptions et les restrictions.
Appareils défectueux

• Éliminez les appareils défectueux ou faites-les réparer 
par notre service-clients ; de tels appareils pourraient 
perturber d'autres services sans fil.

• N'utilisez pas l'appareil lorsque l'écran est cassé ou 
fêlé. Des éclats de verre ou de plastique peuvent cau-
ser des blessures aux mains et au visage.

Service clients
En cas de problèmes avec votre téléphone mobile, veu-
illez vous adresser à un revendeur Gigaset ou au centre 
de services Gigaset.
Vous pouvez également vous y procurer des acces-
soires d’origine (batteries, chargeur, etc.).
Vous trouverez de plus amples informations sous 
www.gigaset.com/service
Déni de responsabilité

L'écran du combiné est composé de pixels. Chaque 
pixel est composé de trois sous-pixels (rouge, vert, 
bleu). 
Il peut arriver qu’un sous-pixel soit défaillant ou qu’il y 
ait une variation de couleurs. 
Un cas de prise en garantie n'existe que lorsque le nom-
bre maximum de défauts de pixels permis est dépassé.

Description Nombre max. 
d’erreurs de pixels 
autorisées

Sous-pixel allumé 1
Sous-pixel sombre 1
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Homologation
Cet appareil est destiné à une utilisation au sein de 
l'Espace économique européen.
Les spécificités nationales sont prises en compte.
Par la présente, la société Gigaset Technologies GmbH 
déclare que l'appareil de type Gigaset GL695 est con-
forme à la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration de conformité UE est 
disponible à l'adresse Internet suivante : www.giga-
set.com/docs.
Dans certains cas, cette déclaration peut également 
figurer dans les fichiers « International Declarations of 
Conformity » ou « European Declarations of 
Conformity ». 
Veuillez donc lire également ces fichiers.

Caractéristiques techniques

Nombre total de sous-pixels 
allumés et sombres

1

Les traces d’usure sur l’écran et le boîtier dues à 
l’utilisation de l’appareil sont exclues de la 
garantie.

Fréquence Bande Puissance maximale
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

Description Nombre max. 
d’erreurs de pixels 
autorisées
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Autonomie

Mode veille
À la fin de la communication, le téléphone se met auto-
matiquement en mode veille au bout d’1 minute maxi-
mum.

Accessoires 
Utilisez uniquement les chargeurs, batteries et câbles 
autorisés par Gigaset. Les accessoires non autorisés 
peuvent endommager l’appareil.
Bloc d’alimentation/chargeur

Batterie

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 
4G

2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Durée de communication : env. 9 h
Au repos : env. 300 h

Entrée : 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Sortie : 5 V  550 mA

Technologie : Li-Ion
Capacité : 1400 mAh
Référence : V30145-K1310-X486
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Avis concernant l’élimination des équipements 
électriques et électroniques
Vous pouvez également consulter le site www.giga-
set.com pour obtenir des informations sur les produits 
et procédés respectueux de l’environnement.
Élimination écologique
(conformément à la directive DEEE et à la directive euro-
péenne sur les piles)

Rayonnement
Informations sur la certification DAS (taux d'absorp-
tion spécifique)

CET APPAREIL EST CONFORME AUX DIRECTIVES INTER-
NATIONALES SUR LA CHARGE DUE AUX ONDES RADIO.
Votre appareil mobile a été conçu de manière à ne pas 
dépasser les valeurs limites d'exposition recomman-
dées au niveau international et relatives aux ondes 
radio.

Le symbole de la poubelle barrée figurant sur le 
produit, les accessoires (par ex. chargeur, cas-
que, câble USB), la pile ou la documentation 
indique que ces composants ne doivent pas 

être jetés avec les ordures ménagères.
Les déchets d’équipements électriques et électroni-
ques ainsi que les piles doivent être collectés séparé-
ment et déposés dans des points de collecte munici-
paux ou chez les distributeurs agréés.
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Ces directives ont été définies par une organisation 
scientifique indépendante (ICNIRP) et contiennent une 
grande marge de sécurité en vue de garantir la sécurité 
de toutes les personnes, indépendamment de leur âge 
et de leur état de santé. Les directives relatives à l'expo-
sition aux ondes radio utilisent une unité de mesure, à 
savoir le taux d'absorption spécifique ou DAS. La valeur 
limite DAS pour les appareils mobiles est de 2,0 W/kg. 
Les valeurs DAS maximales dans le cadre des directives 
ICNIRP pour ce modèle d'appareil sont les suivantes : 
Valeur DAS maximale pour ce modèle de téléphone et 
les conditions de relevé : 

Les valeurs DAS pour le port au niveau du corps ont été 
déterminées à une distance de 5 mm. Pour le respect 
des directives d'exposition HF concernant le port sur le 
corps, l'appareil doit au moins être placé à cette dis-
tance du corps.

Tête DAS 0,38 W/kg (10 g)
Port au niveau du 
corps DAS

1,58W/kg (10 g)
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1 Aan/Uit-toets Apparaat in-/uitschakelen
2 Handset
3 Volumeversterkings-

knop:
Volume verhogen tijdens 
een actief gesprek

4 linker displaytoets: Functies selecteren, afhan-
kelijk van de schermweer-
gave links (bijv. oproep aan-
nemen; nummer kiezen)

5 Zaklamp Aan/Uit-
knop:

Zaklamp in- of uitschakelen 
(lang indrukken)

6 Directe kiestoetsen: Snelkiesnummers
7 Toets 1: Voicemail openen (lang 

indrukken)
8 Stertoets: * of + invoeren (voor int. 

gesprekken)
9 Hekje-toets: Schakelen tussen trillen, rust 

en standaardmodus (lang 
indrukken)

10 Bedieningsknop:  Menu openen
 navigeren in menu's en 

lijsten
11 Toetsblokkering Aan/Uit-knop (lang indrukken)
12 rechter displaytoets: Functies selecteren, afhan-

kelijk van de schermweer-
gave rechts (bijv. gesprek 
beëindigen; terug naar 
menu)

13 Camera
14 Luidspreker
15 SOS-knop: Noodoproep starten (lang 

indrukken)
16 Zaklamp
17 USB-poort: USB-C-kabel aansluiten
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Sim- en SD-kaarten plaatsen
U kunt een nano-SIM-kaart en een micro-SD-kaart in de 
mobiele telefoon plaatsen.

Accu plaatsen en afdekking sluiten
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Accu opladen

De accu is volledig opgeladen wanneer het oplaadsym-
bool  in de werkbalk volledig gevuld is.

in het oplaadstation: met een stekkervoeding:
 



82 de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da

Telefoon in-/uitschakelen
Aan/Uit-knop lang indrukken

 PIN-code van uw SIM-kaart invoeren op  OK 
drukken (linker displaytoets)

Teken wissen: op  Wissen drukken (rechter displayto-
ets)

Displayknoppen
Met de displayknoppen kunt u, afhankelijk van de 
gebruikssituatie, verschillende functies uitvoeren.

Op displaytoets drukken om de bijbehorende functie 
te activeren

Taal instellen
Bij het eerste inschakelen van de mobiele telefoon 
volgt automatisch de taalselectie.

 gewenste taal selecteren OK
of Automatisch selecteren, de taal wordt aan de hand 
van de SIM-kaart herkend.

Huidige displayfuncties

Displayknoppen
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Datum en tijd instellen
Hoofdmenu Instellingen OK 

Telefooninstellingen OK  Tijd en 
datum OK  Tijd invoeren  Datum invoe-
ren Gereed

Bellen
 Telefoonnummer inclusief netnummer invoeren 

Opties Bellen
Cijfers wissen: op  Wissen drukken (rechter displayto-
ets)
Kiezen annuleren: op  Wissen drukken (rechter dis-
playtoets) totdat alle cijfers gewist zijn
Voor internationale gesprekken:

Stertoets  kort twee keer indrukken  . . .  + wordt 
ingevoerd  Landcode invoeren

Oproepen aannemen
Een inkomende oproep wordt gesignaleerd door een 
beltoon en het telefoonnummer van de beller op het 
display (indien verzonden).
Oproep aanne-
men:

Op Verbindingstoets  of op dis-
playtoets Beantw. drukken

Oproep weige-
ren:

Op Einde-toets  of displaytoets 
Afwijzen drukken

Oproep beëindi-
gen:

Op Einde-toets  drukken of op 
displaytoets Ophangen drukken
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Tekst invoeren
Aan elke toets tussen 2 en 9 en de toets 0 zijn verschil-
lende letters en cijfers toegewezen. Zodra een toets 
wordt ingedrukt, worden de mogelijke tekens onder op 
het display weergegeven. Het geselecteerde teken is 
gemarkeerd. 
Letters/cijfers selecteren:   Toets meerdere keren kort 
na elkaar indrukken
Cursor verplaatsen (links/rechts):  /  
Schakelen tussen kleine letters en hoofdletters (nl, Nl, 
NL, 123):

Op Hekje-toets  drukken
Speciale tekens in de bewerkingsmodus invoeren (bij 
het schrijven van SMS-berichten):

Hoofdmenu  Berichten OK Bericht schrij-
ven OK Openen Naar het schrijfgebied gaan:  

 op stertoets  drukken

Telefoonboekvermeldingen aanmaken
U kunt tot 500 telefoonboekvermeldingen aanmaken.

Contacten Opties  Nieuw   selecteren 
waar de vermelding moet worden opgeslagen (SIM-
kaart of telefoon) OK

 Naam/Nummer selecteren Opties Bewerken 
OK  Naam/nummer invoeren OK Opties 

 Opslaan OK
Kiezen vanuit het telefoonboek:

Contacten  Vermelding selecteren  Opties 
Bellen
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Telefoonnummers toewijzen aan directe 
kiestoetsen
U kunt aan de directe kiestoetsen A en B twee belang-
rijke telefoonnummers toewijzen.

Druk lang op een van de directe kiestoetsen (A of B)
of

Hoofdmenu  Instellingen OK  Snelkie-
zen OK Telefoonnummers kunnen uit het tele-
foonboek worden overgenomen of handmatig wor-
den ingevoerd.

Telefoonnummer kiezen:  Toets A of B lang indrukken

SOS-knop
De SOS-knop biedt een privé-noodoproepfunctie. 
Door op de SOS-knop te drukken, kunt u tot vijf tele-
foonnummers bellen en/of een SMS sturen.

Noodoproep activeren/deactiveren
Hoofdmenu  SOS OK  Status OK  
Aan/Uit selecteren OK

Noodnummers invoeren
Voer de telefoonnummers in die moeten worden geko-
zen wanneer de SOS-knop wordt ingedrukt. 

Hoofdmenu  SOS OK   SOS Numbers 
Opties Telefoonnummer invoeren Opties 
Opslaan

Deze stappen voor elk telefoonnummer uitvoeren

Gebruik geen lokale, nationale of internationale 
alarmnummers.
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SOS-SMS-melding activeren/deactiveren
Hoofdmenu  SOS OK  SOS SMS OK 

 Aan/Uit selecteren OK

SOS-SMS-tekst invoeren
Als u geen tekst invoert, wordt een standaardtekst 
gebruikt.

Hoofdmenu  SOS OK  SOS SMS OK 
huidige tekst met Wissen verwijderen  nieuwe 

tekst invoeren Opties Opslaan
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Veiligheidsinstructies
Het niet naleven van deze informatie kan leiden tot 
gevaar voor persoonlijk letsel, schade aan apparatuur 
en overtredingen van de toepasselijke wetgeving.
Algemene informatie
• De mobiele telefoon is spatwaterdicht volgens IP44. 

Als de mobiele telefoon is blootgesteld aan spatwa-
ter, droogt u deze en de openingen van het apparaat 
(microfoon / luidspreker / USB type-C poort) af met 
een pluisvrije doek om eventuele waterdruppels te 
verwijderen.

• Toegestaan temperatuurbereik voor opladen en 
gebruik: 0-40° C.

• Schakel uw mobiele telefoon uit op plaatsen waar 
ontploffingsgevaar kan heersen en neem alle waar-
schuwingen in acht. Plaatsen waar ontploffingsge-
vaar kan heersen zijn ook de plaatsen waar het nor-
maal gesproken wordt aanbevolen om de voertuig-
motoren uit te schakelen. Op dergelijke plaatsen kun-
nen rondvliegende vonken de oorzaak zijn van 
explosies of brand, met persoonlijk letsel en mogelijk 
levensgevaar tot gevolg.

• Het kortsluiten of wijzigen van de mobiele telefoon is 
verboden – er bestaat gevaar voor persoonlijk letsel, 
elektrische schokken, brand of schade aan de oplader.

Accu en oplaadproces
• Verbrand of verhit accu's nooit en gooi ze nooit weg 

niet in omgevingen waar gevaar is voor hitte of vuur, 
om lekkage van accuvloeistof, oververhitting, explo-
sies of brand te voorkomen. Demonteer, las en/of wij-
zig de accu niet. Bewaar de accu niet in omgevingen 
die onderhevig zijn aan sterke mechanische invloe-
den.
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• Gebruik geen scherpe voorwerpen, zoals schroeven-
draaiers, om de accu aan te raken en te doorboren. Er 
bestaat gevaar dat accuvloeistof gaat lekken, dat de 
accu oververhit raakt, explodeert of in brand vliegt en 
verbrandt. Het pletten, verhitten of verbranden van 
accu's is ten strengste verboden.

• Oogcontact met het elektrolyt van de accu kan leiden 
tot verlies van het gezichtsvermogen. Als er elektrolyt 
in de ogen komt, wrijf dan niet met uw hand in uw 
oog. Spoel het aangetaste oog onmiddellijk volledig 
uit met schoon water en raadpleeg een arts. In geval 
van contact van de huid (of kleding) met het elektro-
lyt bestaat er gevaar voor huidverbranding. Spoel de 
huid of kleding onmiddellijk volledig af met zeep en 
schoon water en raadpleeg indien nodig een arts.

• Gebruik de accu's nooit voor een ander doel dan aan-
gegeven. Gebruik nooit een beschadigde accu. Als de 
accu heet, verkleurd, vervormd of lek raakt tijdens 
gebruik, opladen of opslag, moet u de accu om veilig-
heidsredenen onmiddellijk vervangen door een 
nieuwe accu.

• De temperatuur van de accu stijgt tijdens het oplaad-
proces. Bewaar de accu niet samen met ontvlambare 
producten in hetzelfde compartiment – er bestaat 
brandgevaar.

• Tijdens het opladen moet het stopcontact goed 
bereikbaar zijn.

• Tijdens onweer bestaat er gevaar voor een elektrische 
schok. 

• Om de levensduur van uw accu te verlengen, vermijdt 
u zeer hoge en zeer lage temperaturen, het bereik tus-
sen 15 en 35°C is optimaal.

• Het is schadelijk als de accu lange tijd op het laadni-
veau 100% wordt gehouden. De standaardinstellin-
gen voorzien in opladen tot 80% om hiermee reke-
ning te houden.
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• Ingeschakelde draadloze verbindingen, zoals Blue-
tooth, verhogen het stroomverbruik van het appa-
raat. U kunt deze uitschakelen als ze niet nodig zijn. 
Daarnaast heeft de helderheid van het display een 
grote invloed op het stroomverbruik. Als u uw display 
op een laag helderheidsniveau instelt en draadloze 
verbindingen die niet nodig zijn uitschakelt, zal de 
gebruiksduur van het apparaat langer zijn.

Hoofdtelefoon

Gebruik in medische instellingen

• Dit apparaat kan elektromagnetische interferentie 
veroorzaken die de werking van medische apparatuur 
kan beïnvloeden.

• Gebruik dit apparaat niet in de buurt van levenson-
dersteunende apparatuur of op plaatsen waar het 
gebruik van elektronische apparaten beperkt is.

• Volg de instructies van het medisch personeel en 
schakel het apparaat indien nodig uit.

Kinderen en huisdieren

• Bewaar de mobiele telefoon, accu's, opladers en 
accessoires buiten het bereik van kinderen en huis-
dieren. Kinderen en/of huisdieren kunnen de kleine 
onderdelen inslikken en er bestaat gevaar voor ver-
stikking en andere gevaren.

Hoge volumes kunnen uw gehoor beschadi-
gen.
Luisteren naar muziek of gesprekken via een 
hoofdtelefoon op een hoog volume kan 
oncomfortabel zijn en blijvende schade aan 
uw gehoor veroorzaken.
Om gehoorverlies te voorkomen, vermijdt u 
langdurig luisteren naar hoge volumeniveaus.
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Vliegtuigen, voertuigen en verkeersveiligheid

• Houd rekening met de geldende beperkingen en 
voorschriften.

Defecte apparaten

• Voer defecte apparaten af of laat ze repareren door 
onze klantenservice. Dergelijke apparaten kunnen 
andere draadloze diensten verstoren.

• Gebruik het apparaat niet als het display gebarsten of 
gebroken is. Glas- of plasticsplinters kunnen uw han-
den en gezicht verwonden.

Klantenservice
Als u problemen hebt met uw mobiele telefoon, neem 
dan contact op met een Gigaset-dealer of het Gigaset 
Service Center.
Hier kunt u ook originele accessoire (bijv. accu's, opla-
der) kopen.
Hulp vindt u op www.gigaset.com/service
Uitsluiting van aansprakelijkheid

Het display van uw handset bestaat uit beeldpunten 
(pixels). Elke pixel bestaat uit drie subpixels (rood, 
groen, blauw). 
Het kan gebeuren dat een subpixel uitvalt of een kleu-
rafwijking vertoont. 
Er is alleen sprake van garantie als het maximaal aantal 
toegestane pixelfouten wordt overschreden.

Beschrijving max. aantal toege-
stane pixelfouten

Gekleurd verlichte subpixels 1
Donkere subpixels 1
Totaal aantal gekleurde en 
donkere subpixels

1
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Goedkeuring
Dit apparaat is bedoeld voor gebruik binnen de Euro-
pese Economische Ruimte.
Er wordt rekening gehouden met landspecifieke bij-
zonderheden.
Hierbij verklaart Gigaset Technologies GmbH dat het 
type radioapparatuur Gigaset GL695 voldoet aan de 
richtlijn 2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op het volgende internetadres: www.giga-
set.com/docs.
In een aantal gevallen kan deze verklaring zijn opgeno-
men in de bestanden "International Declarations of 
Conformity" of "European Declarations of Conformity". 
Lees daarom ook deze bestanden.

Gebruikssporen op het display en de behuizing 
zijn uitgesloten van de garantie.
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Technische gegevens

Gebruiksduur

Inactieve modus
Nadat het gesprek is beëindigd, keert de telefoon na 
max. 1 minuut automatisch terug naar de inactieve 
modus.

Frequentie Band maximaal vermo-
gen

GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm
1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz 
(B1)

23 dBm

900 MHz (BB) 23 dBm
LTE / FDD / 
4G

2600 MHz 
(B7)

23 dBm

2100 MHz 
(B1)

23 dBm

2100 MHz 
(B3)

23 dBm

900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz 
(B20)

23 dBm

700 MHz 
(B28)

23 dBm

Gespreksduur: ca. 9 uur
Rusttoestand: ca. 300 uur
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Accessoires 
Gebruik alleen opladers, accu's en kabels die door Giga-
set zijn goedgekeurd. Niet-goedgekeurde accessoires 
kunnen schade aan het apparaat veroorzaken.
Stekkervoeding/oplaadstation

Accu

Opmerking over de verwijdering van 
elektrische en elektronische apparaten
Voor meer informatie over milieuvriendelijke 
producten en procedures kunt u terecht op 
www.gigaset.com.
Milieuvriendelijke verwijdering 
(conform de WEEE-richtlijn en de Batterijwet)

Ingang: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Uitgang: 5V  550 mA

Technologie: Li-ion
Capaciteit: 1400 mAh
Artikelnummer:V30145-K1310-X486

Het symbool van de doorgekruiste afvalcontai-
ner op het product, toebehoren (zoals oplader, 
hoofdtelefoon, USB-kabel), accu of in de docu-
mentatie betekent dat deze onderdelen niet bij 
het huisvuil mogen worden weggegooid.
Afgedankte elektrische en elektronische appa-
raten evenals accu’s moeten afzonderlijk wor-
den ingezameld en ingeleverd bij gemeente-
lijke inzamelpunten of in de winkel.
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Over de straling
Informatie over de SAR-certificering (specifieke 
absorptiesnelheid)

DIT APPARAAT VOLDOET AAN DE INTERNATIONALE 
RICHTLIJNEN VOOR BLOOTSTELLING AAN RADIOGOL-
VEN.
Uw mobiele apparaat is zo ontworpen dat het de bin-
nenlands aanbevolen blootstellingslimieten voor 
radiogolven niet overschrijdt.
Deze richtlijnen zijn opgesteld door een onafhankelijke 
wetenschappelijke organisatie (ICNIRP) en bevatten 
een grote veiligheidsmarge om de veiligheid van alle 
personen te garanderen, ongeacht hun leeftijd en 
gezondheidstoestand. De richtlijnen voor blootstelling 
aan radiogolven gebruiken een meeteenheid die speci-
fieke absorptiesnelheid of SAR. De SAR-limiet voor 
mobiele apparaten is 2,0 W/kg. De hoogste SAR-waar-
den binnen de ICNIRP-richtlijnen voor dit apparaatmo-
del zijn: 
Hoogste SAR-waarde voor dit telefoonmodel en detec-
tieomstandigheden: 

SAR-waarden voor het dragen op het lichaam werden 
bepaald op een afstand van 5 mm. Om te voldoen aan 
de richtlijnen voor RF-blootstelling bij gebruik op het 
lichaam, moet het apparaat minstens op deze afstand 
van het lichaam geplaatst worden.

Hoofd SAR 0,38 W/kg (10g)
Gedragen op het lichaam SAR 1,58W/kg (10g)
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1 Av-/På-knapp: Slå enheten av/på
2 Telefonrør
3 Lydstyrke-boost-

knapp:
Øke lydstyrken under en aktiv 
samtale

4 Venstre skjermknap: Velg funksjoner, avhengig av 
skjermbildet til venstre (f.eks. 
godta samtale; ring nummer)

5 Lommelykt Av-/På-
knapp:

Slå lommelykten av/ eller på 
(trykk i lang tid)

6 Direktvalgknapp: Hurtigvalgnumre
7 Knapp 1: Åpne nettbasert-telefonsvar 

(trykk i lang tid)
8 Stjerne-knapp: skriv inn * eller + (for intern. 

anrop)
9 Hash-knappen: Bytte mellom vibrasjon, stille 

og standard-modus (trykk i 
lang tid)

10 Navigasjonsknapp:  Åpne menyen
 naviger i menyer og lister

11 Tastatursperre På-/Av-knapp (trykk i lang tid)
12 Høyre skjermknapp: Velg funksjoner, avhengig av 

skjermbildet til høyre (f.eks. 
avslutt samtale; tilbake til 
meny)

13 Kamera
14 Høyttaler
15 SOS-knapp: Start nødanrop (trykk i lang 

tid)
16 Lommelykt
17 USB-tilkobling: Koble til USB-C-kabel
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Sett inn SIM- og SD-kort
Du kan sette inn et nano-SIM-kort og et mikro-SIM-kort 
i mobiltelefonen.

Sett inn batteriet og lukk dekselet
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Lade batteriet

Batteriet er fulladet når ladeikonet  i ikonlinjen 
er helt fullt.

i ladeskallet: med en strømforsyning-
splugg:
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Slå telefonen på/av
Trykk Av-/På-knappen i lang tid

 Skriv inn PIN-koden til SIM-kortet ditt  trykk OK 
(venstre skjermknap)

Slett tegn:  trykk Fjern (høyre skjermknapp)

Skjermknapper
Avhengig av driftssituasjonen kan du bruke skjerm-
knappene til å utføre forskjellige funksjoner.

Trykk på skjermknappen for å aktivere den 
tilhørende funksjonen

Still inn språk
Når mobiltelefonen slås på for første gang, blir språket 
valgt automatisk.

 velg ønsket språk OK
eller velg automatisk , språket gjenkjennes ved hjelp av 
SIM-kortet.

Still inn dato og klokkeslett
Hovedmeny Innst. OK 

Telefoninnstilling OK  Tid og dato OK 
 Skriv inn tid  Skriv inn dato Ferdig

Aktuelle skjermfunksjoner

Skjermknapper
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Ringe
 Skriv inn telefonnummer inkludert forvalg Valg 

Ring
Slett tegn:  trykk Fjern (høyre skjermknapp)
Avbrutt å slå inn nummeret:  trykk Fjern (høyre 
skjermknapp), til alle sifre er slettet
For internasjonale anrop:

Stjerne-knapp: trykk to ganger  i kort tid  . . .  + 

skrives inn  skriv inn landskode

Godta anrop
En innkommende anrop signaliseres av en ringetone 
og telefonnummer på skjermen (hvis overført).

Skriv inn tekst
Hver knapp mellom 2 og 9 og 0-knappen er tildelt flere 
bokstaver og sifre. Så snart en knapp er trykket på, vises 
de mulige tegnene på skjermen nedenfor. Det valgte 
tegnet er fremhevet. 
Velg bokstaver/sifre: Trykk knappen flere ganger på 
rad i kort tid
Beveg markøren (venstre/høyre):  /  
Velg mellom små og store bokstaver (no, No, NO, 123):

Trykk på Hash-knappen 

Godta anrop: Trykk på svare-knappen  eller 
skjermknappen Svar

Avvise anrop: Trykk på slutt-knappen  eller 
skjermknappen Avvis

Avslutte anrop: Trykk på slutt-knappen  eller 
skjermknappen Legg på
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Skriv inn spesialtegn i redigeringsmodus (når du skriver 
SMS):

Hovedmeny  Meldinger OK Skriv melding 
OK Åpne Bytt til skriveområdet og trykk 
Stjerne-knapp 

Opprett telefonbokinnføringer
Du kan opprette opptil 500 telefonbokinnføringer.

Kontakt Valg  Velg Ny  der oppføringen 
skal lagres (SIM-kort eller telefon) OK

 Velg Navn/Nummer  Valg Rediger OK 
 skriv inn navn/nummer OK Valg  

Lagre OK
Velg fra telefonboken:

Kontakt  Velg oppføring  Valg Ring

Tilordne telefonnumre til 
direktvalgknapper
Du kan tilordne to viktige telefonnumre til direktvalg-
knappene A og B.

Trykk på en direktvalgknapp (A eller B) i lang tid
eller

Hovedmeny  Innst. OK  Hurtigopprin-
ging OK telefonnumre kan overtas fra telefonbo-
ken eller skrives inn manuelt.

Velg nummeret:  Trykk på knappen A eller B i lang tid
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SOS-knapp
SOS-knappen gir en privat nødanropsfunksjon. Ved å 
trykke på SOS-knappen, kan du ringe opptil fem tele-
fonnumre og/eller sende en SMS.

Aktiver/Deaktiver nødanrop
Hovedmeny  SOS OK  Status OK  
På/Av velg OK

Skriv inn nødanropsnumre
Angi telefonnumrene som skal ringes når SOS-knappen 
trykkes. 

Hovedmeny  SOS OK   SOS Numbers 
Valg skriv inn telefonnummer Valg Lagre

Gjennomfør disse trinnene for hvert telefonnummer

Aktiver/deaktiver SOS-SMS-meldinger
Hovedmeny  SOS OK  SOS SMS OK 

 På/Av velg OK

Skriv inn SOS-SMS-tekst
Hvis du ikke skriver inn en tekst, brukes en standard 
tekst.

Hovedmeny  SOS OK  SOS SMS OK 
fjern den aktuelle teksten med Fjern  skriv inn 

ny tekst Valg Lagre

Ikke bruk lokale, nasjonale eller internasjonale 
nødnumre.



102 de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da

Sikkerhetsinstruksjoner
Hvis denne informasjonen ikke følges, er det fare for 
personskader og skader på enheten og brudd på gjel-
dende lover.
Generelle merknader
• Mobiltelefonen er sprutsikker i henhold til IP44. Hvis 

mobiltelefonen har blitt utsatt for sprutvann, tørk den 
og enhetsåpningene (mikrofon / høyttaler / USB type-
C-port) med en lofri klut for å fjerne vanndråper.

• Tillatt temperaturområde for lading og drift: 0-40° C.
• Slå av mobiltelefonen din i potensielt eksplosive 

områder og følg alle advarsler. Potensielt eksplosive 
områder er også stedene der det for vanlig anbefales 
å slå av kjøretøymotorer. På slike steder kan gnister 
være årsaken til eksplosjoner eller branner og 
medføre personskader, og det kan være livsfare.

• Kortslutning eller modifisering av mobiltelefonen er 
forbudt – det er fare for personskader, elektriske støt, 
brann eller skade på laderen.

Batteri og ladeprosess
• Aldri brenn eller varm opp batteriet og ikke kast dem 

i varme- eller brannutsatte områder for å unngå lek-
kasje av batteriet, overoppheting, eksplosjoner eller 
brann. Ikke demonter, sveis og/eller modifiser batte-
riet. Ikke lagre batteriet i områder med sterk mekanisk 
innvirkning.

• Ikke bruk skarpe gjenstander, f.eks. skrutrekkere, for å 
berøre eller gjennomstikke batteriet. Det er fare for 
lekkasje av batterivæske, at batteriet overopphetes, 
eksploderer eller tar fyr og brenner. Det er strengt for-
budt å klemme, oppvarme eller brenne batterier.

• Øyekontakt med elektrolytten til batteriet kan føre til 
tap av syn. Hvis elektrolytten skal komme i øyet, må 
du ikke gni øyet med hånden. Skyll det berørte øyet 
helt med klart vann umiddelbart og oppsøk en lege. 
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Hvis elektrolytten kommer i kontakt med huden (eller 
klær), er det fare for hudforbrenninger. Skyll umiddel-
bart huden eller klærne helt med såpe og rent vann 
og oppsøk evt. en lege.

• Bruk aldri batteriene til noe annet formål enn det som 
er spesifisert. Bruk aldri et skadet batteri. Hvis batte-
riet blir varmt, misfarget, deformert eller lekker under 
bruk, lading eller lagring, må du bytte ut batteriet 
med et nytt umiddelbart av sikkerhetsmessige årsa-
ker.

• Temperaturen på batteriet stiger under ladeproses-
sen. Ikke lagre batteriet sammen med brennbare pro-
dukter i samme oppbevaringsrom – det er fare for 
brann.

• Kontakten må være lett tilgjengelig under lading.
• Under tordenvær er det fare for elektronisk støt. 
• For å forlenge levetiden til batteriet, unngå veldig 

høye og veldig lave temperaturer; optimalt er områ-
det mellom 15 og 35°C.

• Det er skadelig hvis batteriet holdes på 100% lad-
ningsnivå i lang tid. Lading opptil 80% er gitt i stan-
dardinnstillingene for å ta hensyn til dette.

• Trådløse tilkoblinger som er slått på, som f.eks. Blue-
tooth, øker strømforbruket til enheten. Du kan slå 
dem av hvis de ikke brukes. I tillegg har lysstyrken på 
skjermen stor innvirkning på strømforbruket. Hvis du 
setter skjermen til et lavt lysnivå og slår av trådløse til-
koblinger som ikke er nødvendige, vil driftstiden for 
enheten være lengre.
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Hodetelefoner

Bruk i medisinske fasiliteter

• Denne enheten kan forårsake elektromagnetiske fors-
tyrrelser som kan påvirke driften av medisinsk utstyr.

• Ikke bruk denne enheten i nærheten av livsstøttende 
utstyr eller i områder der bruken av elektronisk utstyr 
er begrenset.

• Følg instruksjonene fra det medisinske personalet og 
slå av enheten etter behov.

Barn og kjæledyr

• Oppbevar mobiltelefon, batterier, ladere og tilbehør 
utenfor rekkevidden til barn og kjæledyr. Barn og/
eller kjæledyr kan svelge de små delene, og det er fare 
for kvelning og andre farer.

Fly, kjøretøy og trafikksikkerhet

• Vennligst følg gjeldende begrensninger og forskrifter.
Defekte enheter

• Kast bort defekte enheter eller får dem reparert av vår 
kundeservice; slike enheter kan forstyrre andre 
trådløse tjenester.

• Ikke bruk enheten hvis skjermen er sprukket eller øde-
lagt. Glass eller plastsplinter kan skade hendene og 
ansiktet.

Høy lydstyrke kan skade hørselen din.
Å lytte til musikk eller samtaler gjennom 
hodetelefoner med høy lydstyrke kan være 
ubehagelig og forårsake vedvarende skade på 
hørselen din.
For å forhindre hørselstap, unngå å lytte på 
høye lydstyrkenivåer i lange perioder.
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Kundeservice
Hvis du har problemer med mobiltelefonen din, kon-
takt en Gigaset-forhandler eller Gigaset Service Center.
Der kan du også få originalt tilbehør (f.eks. batterier, 
lader).
Hjelp får du under www.gigaset.com/service
Ansvarsfraskrivelse

Skjermen til mobiltelefonen din består av bildepunkter 
(piksel). Hver piksel består av tre underpiksler (rød, 
grønn, blå). 
Det kan hende at en underpiksel svikter eller har et far-
geavvik. 
Et garantikrav eksisterer bare hvis det maksimale antal-
let tillatte pikselfeil overskrides.

Godkjenning
Denne enheten er beregnet på bruk i det europeiske 
økonomiske samarbeidsområdet.
Det tas hensyn til landsspesifikke særegenheter.
Herved erklærer Gigaset Technologies GmbH at radio-
anleggstypen Gigaset GL695 er i samsvar med direktiv 
2014/53/EU.

Beskrivelse maks. antall tillatte 
pikselfeil

Fargede lysende underpiksler 1
Mørke underpiksler 1
Totalt antall fargede og mørke 
underpiksler

1

Når det finnes tegn på bruk på skjermen og 
huset er garantikrav utelukket.
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Den fullstendige teksten til EUs konformitetserklæring 
er tilgjengelig på følgende internettadresse: 
www.gigaset.com/docs.
I noen tilfeller kan denne forklaringen inkluderes i 
filene "International Declarations of Conformity" eller 
"European Declarations of Conformity". 
Les derfor også disse filene.

Tekniske data

Driftstider

Inaktiv modus
Etter å ha avsluttet samtalen, går telefonen automatisk 
tilbake til Inaktiv modus etter maksimalt 1 minutt.

Frekvens Bånd maks effekt
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 
4G

2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Samtalevarighet: ca. 9 timer
Hviletilstand: ca. 300 timer



de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da 107

Tilbehør 
Bruk bare ladere, batterier og kabler som er godkjent av 
Gigaset. Ikke godkjent tilbehør kan medføre skader på 
enheten.
Strømforsyningsplugg/Ladeskall

Batteri

Merknad om avhending av elektriske og 
elektroniske apparater
For mer informasjon om miljøvennlige produkter og 
metoder, besøk www.gigaset.com.
Miljøvennlig avhending 
(i henhold til WEEE-direktivet og batteriforskriften)

Inngang: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Utgang: 5V  550 mA

Teknologi: Li-ion
Kapasitet: 1400 mAh
Saknummer: V30145-K1310-X486

Symbolet med en overkrysset søppelbøtte på 
produktet, tilbehør (f.eks. lader, hodetelefoner, 
USB-kabel), batteri eller i dokumentasjonen 
betyr at disse komponentene ikke må kastes i 
restavfallet.
Kasserte elektriske og elektroniske produkter 
samt batterier må leveres inn separat og return-
eres til kommunale innsamlingssteder eller i 
butikk.
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Om strålingen
Informasjon om SAR-sertifisering (spesifikk absorps-
jonshastighet)

DENNE ENHETEN ER I SAMSVAR MED INTERNASJONALE 
RETNINGSLINJER FOR BELASTNINGEN AV RADI-
OBØLGER.
Den mobile enheten din er designet for ikke å over-
skride de internasjonalt anbefalte belastningsgrensene 
for radiobølger.
Disse retningslinjene er bestemt av en uavhengig 
vitenskapelig organisasjon (ICNIRP) og inneholder en 
stor sikkerhetsmargin som skal sikre sikkerheten til alle 
mennesker, uavhengig av deres alder og helse. I ret-
ningslinjene for eksponering av radiobølger brukes en 
måleenhet som kalles den spesifikke absorpsjonshas-
tigheten eller SAR. SAR-grenseverdien for mobile enhe-
ter er 2,0 W/kg. De høyeste SAR-verdiene under ICNIRP-
retningslinjene for denne enhetsmodellen er: 
Den høyeste SAR-verdien for denne telefonmodellen 
og registreringsbetingelsene: 

SAR-verdier for å bære på kroppen ble bestemt på en 
avstand på 5 mm. For å overholde HF-eksponeringsret-
ningslinjene for å bære på kroppen, bør enheten bæres 
i det minste på denne avstanden fra kroppen.

Hode SAR 0,38 W/kg (10g)
Bære på kroppen SAR 1,58 W/kg (10g)
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1 Knappen På/Av: Slå på/stänga av enheten
2 Telefonlur
3 Volymöknings-

knapp:
Öka volymen under ett aktivt 
samtal

4 Vänster display-
knapp:

Välj funktioner beroende på 
skärmens visning till vänster 
(t.ex. svara på samtal; slå num-
ret)

5 Ficklampa På/av-
knapp:

Slå på eller stänga av ficklam-
pan (lång tryckning)

6 Snabbvalsknappar: Snabbvalsnummer
7 Knapp 1: Öppna telefonsvararen (lång 

tryckning)
8 Stjärnknapp: mata in * eller + (för int. samtal)
9 Fyrkantsknapp: Växla mellan vibration, tyst 

läge och standardläge (lång 
tryckning)

10 Navigeringsknapp:  Öppna menyn
 navigera i menyer och listor

11 På/Av-knapp för knapplås  (lång tryckning)
12 Höger display-

knapp:
Välj funktioner beroende på 
skärmvisningen till höger (t.ex. 
avsluta samtal; återgå till 
menyn)

13 Kamera
14 Högtalare
15 SOS-knapp: Ring nödsamtal (lång tryck-

ning)
16 Ficklampa
17 USB-anslutning: Anslut USB-C-kabeln
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Sätta i SIM- och SD-kort
Du kan sätta i ett nano-SIM-kort och ett micro-SD-kort i 
telefonen.

Sätt i batteriet och stäng facket
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Ladda batteriet

Batteriet är fulladdat när laddningsikonen  i 
verktygsfältet är helt fulladdad.

i laddstationen: med en nätadapter:
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Slå på/stänga av telefonen
Tryck länge på På/Av-knappen

 Mata in PIN-koden till ditt SIM-kort. Tryck på OK 
(vänster displayknapp)

Radera tecken: tryck på Radera (höger displayknapp)

Displayknappar
Du kan använda displayknapparna för att utföra olika 
funktioner beroende på driftssituationen.

Tryck på displayknappen för att aktivera tillhörande 
funktion

Ställa in språk
Språkvalet sker automatiskt när du slår på din mobilte-
lefon för första gången.

 välj önskat språk OK
eller välj Automatiskt, språket kommer att identifieras 
baserat på SIM-kortet.

Aktuella displayfunktioner

Displayknappar
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Ställa in datum och tid
Huvudmeny Inställningar OK 

Telefoninställn. OK  Tid och datum 
OK  Ange tid  Ange datum  Klar

Ring
 Mata in telefonnummer inklusive riktnummer 

Altern. Ring
Radera siffror: tryck på Radera (höger displayknapp)
Välj avbryt: tryck på Radera (höger displayknapp) tills 
alla siffror har raderats
För internationella samtal:

Tryck två gånger  kort på stjärnknappen  . . .  + 

matas in  mata in landsnumret

Svara på samtal
Ett inkommande samtal signaleras med en ringsignal 
och av uppringarens telefonnummer på displayen (om 
det överförs).
Svara: Tryck på Lur-knappen  eller dis-

playknappen Svara
Avvisa samtal: Tryck på knappen Svara  eller 

displayknappen Avvisa
Avsluta samta-
let:

Tryck på knappen Avsluta  eller 
displayknappen Lägg på
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Mata in text
Varje knapp mellan 2 och 9 och knappen 0 har tilldelats 
flera bokstäver och siffror. När en knapp trycks ner visas 
möjliga tecken längst ner på displayen. Valt tecken 
markeras. 
Välj bokstäver/siffror: tryck kort flera gånger efter 
varandra på knappen  
Flytta markören (vänster/höger):  /  
Växla mellan gemener och versaler (sv, Sv, SV, 123):

Tryck på knappen Fyrkant 
Mata in specialtecken i redigeringsläge (när du skriver 
SMS):

Huvudmeny  Meddelanden OK Skriv med-
delande OK Öppna Växla till skrivområdet 

Tryck på knappen Stjärna 

Skapa telefonkatalogsposter
Du kan skapa upp till 500 telefonkatalogsposter.

Kontakt. Altern.  Välj Ny  där posten ska 
sparas (SIM-kort eller telefon) OK

 Välj Namn/Nummer  Altern. Redig. OK 
 mata in namn/nummer OK Altern.  

Spara OK
Välj från telefonkatalogen:

Kontakt.  Välj post  Altern. Ring
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Tilldela telefonnummer snabbvalsknappar
Du kan tilldela två viktiga telefonnummer till snabb-
valsknapparna A och B.

Tryck länge på en av snabbvalsknapparna (A oder B)
eller

Huvudmeny  Inställningar OK  Snab-
buppringning OK Telefonnummer kan import-
eras från telefonboken eller matas in manuellt.

Välj telefonnummer:  Tryck länge på knappen A eller 
B

SOS-knapp
SOS-knappen har en funktion för privat nödsamtal. När 
du trycker på SOS-knappen kan du ringa och/eller ski-
cka ett textmeddelande till upp till fem telefonnum-
mer.

Aktivera/inaktivera nödsamtal
Välj Huvudmeny  SOS OK  Status OK 

 På/Av  OK

Ange nödnummer
Mata in telefonnumren som ska ringas när SOS-knap-
pen trycks ned. 

Huvudmeny  SOS OK   SOS Numbers 
Altern. Mata in nödnummer Altern. 
Spara

Utför dessa steg för varje telefonnummer

Använd inte lokala, nationella eller internatio-
nella nödnummer.
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Aktivera/inaktivera SOS SMS-avisering
Välj Huvudmeny  SOS OK  SOS SMS 

OK  På/Av  OK

Mata in texten SOS SMS
Om du inte matar in någon text används ett standard-
textmeddelande.

Huvudmeny  SOS OK  SOS SMS OK 
radera aktuell text med Radera   mata in ny 

text Altern. Spara
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Säkerhetsanvisningar
Underlåtenhet att följa dessa instruktioner kan leda till 
personskador och skador på enheten, samt brott mot 
gällande lagar.
Allmänna anvisningar
• Mobiltelefonen är stänkskyddad enligt IP44. Om 

mobiltelefonen har utsatts för vattenstänk ska den 
och enhetens öppningar (mikrofon/högtalare/USB 
Type-C-port) torkas av med en luddfri trasa för att ta 
bort eventuella vattendroppar.

• Godkänt temperaturområde för laddning och 
användning: 0-40° C.

• Stäng av din mobiltelefon i potentiellt explosiva mil-
jöer och följ alla varningar. Potentiellt explosiva mil-
jöer inkluderar även de platser där det normalt 
rekommenderas att fordonsmotorer ska stängas av . 
På sådana platser kan flygande gnistor orsaka explo-
sioner eller bränder vilket kan leda till personskador 
och potentiellt även till dödsfall.

• Det är förbjudet att kortsluta eller modifiera mobilte-
lefonen – det kan orsaka personskador, elektriska stö-
tar, brand eller skador på laddaren.

Batteri och laddning
• Förbränn eller värm aldrig batterier och släng dem 

inte i varma eller brandfarliga miljöer för att undvika 
batteriläckage, överhettning, explosion eller brand. 
Demontera, svetsa och/eller modifiera inte batteriet. 
Förvara inte batteriet i miljöer som utsätts för stark 
mekanisk påverkan.

• Använd inte vassa föremål, såsom skruvmejslar, för att 
röra vid eller punktera batteriet. Det finns risk för 
läckage av batterivätska, överhettning, explosion 
eller brand och brännskador. Det är strängt förbjudet 
att krossa, värma eller bränna batterier.
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• Ögonkontakt med batteriets elektrolyt kan orsaka 
synförlust. Gnugga inte i ögat med handen om elekt-
rolyt kommer in i ögonen. Skölj omedelbart det drab-
bade ögat noggrant med rent vatten och sök läkar-
vård. Hudkontakt (eller kontakt med kläder) med elek-
trolyten kan orsaka brännskador på huden. Skölj 
omedelbart huden eller kläderna noggrant med tvål 
och rent vatten och kontakta läkare vid behov.

• Använd aldrig batterierna för annat än avsett ända-
mål. Använd aldrig ett skadat batteri. Om batteriet blir 
varmt, missfärgat, deformerat eller läcker under 
användning, laddning eller förvaring måste du av 
säkerhetsskäl omedelbart byta ut batteriet mot ett 
nytt.

• Batteriets temperatur stiger under laddning. Förvara 
inte batteriet i samma fack som brandfarliga pro-
dukter – brandrisk består.

• Eluttaget måste vara lättåtkomligt under laddningen.
• Det finns risk för elektriska stötar vid åskväder. 
• För att förlänga batteriets livslängd måste du undvika 

mycket höga och mycket låga temperaturer; det opti-
mala intervallet är mellan 15 och 35 °C.

• Det är skadligt att hålla batteriet 100 % laddat under 
längre perioder. Standardinställningarna tillåter en 
laddning på upp till 80 % för att ta hänsyn till detta.

• Aktiverade trådlösa anslutningar, såsom Bluetooth, 
ökar enhetens strömförbrukning. Du kan stänga av 
dem när de inte behövs. Skärmens ljusstyrka har 
också en betydande inverkan på strömförbrukningen. 
Ställ in skärmen på en låg ljusstyrka och stäng av oan-
vända trådlösa anslutningar för att förlänga enhetens 
drifttid.
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Hörlurar

Användning i medicinska anläggningar

• Denna enhet kan orsaka elektromagnetiska störnin-
gar som kan påverka medicintekniska produkters 
funktion.

• Använd inte denna enhet nära livsuppehållande 
utrustning eller i områden där användningen av elek-
troniska enheter är begränsad.

• Följ anvisningarna från medicinsk personal och stäng 
av enheten vid behov.

Barn och husdjur

• Förvara mobiltelefonen, batterierna, laddaren och till-
behören utom räckhåll för barn och husdjur. Barn 
och/eller husdjur kan svälja smådelar vilket skapar 
kvävningsrisk och andra faror.

Hög volym kan skada din hörsel.
Att lyssna på musik eller samtal via hörlurar på 
hög volym kan vara obehagligt och orsaka 
permanenta hörselskador.
För att förhindra hörselnedsättning måste du 
undvika att lyssna på hög volym under längre 
perioder.
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Flygplans-, fordons- och trafiksäkerhet

• Var vänlig och följ gällande restriktioner och bestäm-
melser.

Defekta enheter

• Kassera defekta enheter eller låt vår kundtjänst repa-
rera dem; sådana enheter kan störa andra trådlösa 
tjänster.

• Använd inte enheten om skärmen är sprucken eller 
trasig. Glas- eller plastfragment kan skada dina hän-
der och ansikte.
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Kundtjänst
Kontakta en Gigaset-återförsäljare eller Gigaset Service 
Center om du har problem med din mobiltelefon.
Du kan också köpa originaltillbehör (t.ex. batterier, lad-
dare) där.
Besök www.gigaset.com/service för hjälp
Ansvarsfriskrivning

Displayen på din enhet består av bildpunkter (pixlar). 
Varje pixel består av tre delpixlar (röd, grön, blå). 
Det kan hända att en delpixel slutar fungera eller upp-
visar en färgavvikelse. 
Garantianspråk gäller endast om det maximala antalet 
tillåtna pixeldefekter överskrids.

Godkännande
Denna enhet är avsedd för användning inom Euro-
peiska ekonomiska samarbetsområdet.
Landsspecifika krav har beaktats.
Härmed förklarar Gigaset Technologies GmbH att 
radioutrustningstypen Gigaset GL695 överensstämmer 
med direktiv 2014/53/EU.

Beskrivning max. antal tillåtna 
pixeldefekter

Färgade delpixlar 1
Mörka delpixlar 1
Totalt antal färgade och mörka 
delpixlar

1

Tecken på slitage på display och hölje omfattas 
inte av garantin.
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Den fullständiga texten till EU-försäkran om överenss-
tämmelse finns på följande webbadress: www.giga-
set.com/docs.
I vissa fall kan denna försäkran inkluderas i filerna 
"Internationella försäkran om överensstämmelse" eller 
"Europeiska försäkran om överensstämmelse". 
Läs därför även dessa filer.

Tekniska data

Drifttider

Inaktivt läge
Efter att samtalet avslutats återgår telefonen automa-
tiskt till Inaktivt läge efter maximalt 1 minut.

Frekvens Band maximal effekt
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 
4G

2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Samtalstid: ca 9 tim.
Viloläge: ca 300 tim.



de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da 123

Tillbehör 
Använd endast laddare, batterier och kablar som Giga-
set har godkänt. Icke godkända tillbehör kan skada 
enheten.
Nätadapter/laddstation

Batteri

Information om avfallshantering av elektrisk 
och elektronisk utrustning
För mer information om miljövänliga produkter och 
metoder, besök www.gigaset.com.
Miljövänlig avfallshantering 
(enligt WEEE-direktivet och batterilagen)

Ingång: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Utgång: 5V  550 mA

Teknik: Litiumjon
Kapacitet: 1400 mAh
Artikelnum-
mer:

V30145-K1310-X486

Den överkryssade soptunnan på produkten, 
tillbehör (t.ex. laddare, hörlurar, USB-kabel), 
batteri eller i dokumentationen innebär att 
dessa komponenter inte får kastas i hushållsav-
fallet.
Förbrukad elektrisk och elektronisk utrustning 
samt batterier måste samlas in separat och läm-
nas in till kommunala insamlingsstationer eller 
återförsäljare.
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Om strålning
Information om SAR-certifiering (specifik absorpti-
onshastighet)

DENNA ENHET UPPFYLLER INTERNATIONELLA RIKTLIN-
JER FÖR EXPONERING FÖR RADIOVÅGOR.
Din mobila enhet är utformad för att inte överskrida 
internationellt rekommenderade exponeringsgränser 
för radiovågor.
Dessa riktlinjer har fastställts av en oberoende vetens-
kaplig organisation (ICNIRP), och inkluderar en stor 
säkerhetsmarginal utformad för att garantera alla män-
niskors säkerhet, oavsett ålder och hälsa. Riktlinjerna 
för exponering av radiovågor använder en måttenhet 
som kallas specifik absorptionshastighet, eller SAR. 
SAR-gränsen för mobila enheter är 2,0 W/kg. De högsta 
SAR-värdena inom ICNIRP-riktlinjerna för denna 
enhetsmodell är: 
Högsta SAR-värde för denna telefonmodell och insam-
lingsförhållanden: 

SAR-värden för kroppsburen användning bestämdes 
på ett avstånd av 5 mm. För att följa riktlinjerna för RF-
exponering för kroppsburen användning bör enheten 
placeras på minst detta avstånd från kroppen.

Huvud-SAR 0,38 W/kg (10g)
SAR för kroppsburen 
användning

1,58 W/kg (10g)
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1 Tecla de ligar/
desligar:

Ativar/desativar aparelho

2 Auscultador
3 Tecla de aumentar o 

volume
Aumentar o volume durante 
uma chamada ativa

4 Tecla esquerda no 
display:

Selecionar funções, depen-
dendo da indicação esquerda 
no display (p. ex. atender uma 
chamada; marcar um 
número)

5 Tecla de ligar/desli-
gar a lâmpada de 
bolso:

Ligar/ ou desligar a lâmpada 
de bolso (premir prolongada-
mente)

6 Teclas para marcação 
directa: 

Números de marcação rápida

7 Botão 1: Selecionar o serviço Voice 
Mail (premir prolongada-
mente)

8 Botões de asterisco: Introduzir * ou + (para chama-
das int.)

9 Tecla Hash: Alternar entre vibração, silên-
cio ou modo padrão (pressio-
nar prolongadamente)

10 Tecla de navegação:  Abrir o menu
Navegar nos menus e nas 

listas
11 Ativar/desativar o bloqueio do teclado (premir pro-

longadamente)
12 Tecla direita no dis-

play:
Selecionar funções, depen-
dendo da indicação direita no 
display (p. ex. terminar a con-
versa; voltar até ao menu)

13 Câmera
14 Altifalante
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Inserir o cartão SIM e cartão SD
Pode inserir um cartão Nano-SIM e um cartão Micro-SD 
no telemóvel.

Inserir a bateria e fechar a tampa

15 Tecla SOS: Iniciar uma chamada de 
emergência (premir prolon-
gadamente)

16 Lâmpada de bolso
17 Porta USB: Ligar o cabo USB-C
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Carregar a bateria

O acumulador está totalmente carregado, quando o 
símbolo de carregamento  estiver completa-
mente preenchido na barra de símbolos.

no carregador: com um adaptador de ficha:
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Ligar /desligar o telefone
Premir a tecla de ligar/desligar prolongadamente

 Introduzir o código PIN do seu cartão SIM  pres-
sionar OK (tecla esquerda do display)

Apagar carácter: pressionar Limpar (tecla direita do 
display)

Teclas no display
Com as teclas do display pode realizar diversas funções, 
dependendo da situação operacional.

Pressionar a tecla do display para ativar a correspon-
dente função.

Definir a língua
Na primeira colocação em funcionamento do telemó-
vel realiza-se automaticamente a seleção da língua.

 Selecionar a língua desejada OK
ou selecionar Modo Automático de modo que a língua 
é detetada através do cartão SIM.

Atuais funções no display

Teclas no display
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Definir a data e a hora
Menu principal Definições OK 

Definições do telefone OK  Hora e data 
OK  Introduzir a hora  Introduzir a data 
Concluído

Realizar uma chamada
 Introduzir o número de telefone, inclusive o pre-

fixo Opções Chamar
Apagar os dígitos: pressionar Limpar (tecla direita do 
display)
Abortar o discar: pressionar Limpar (tecla direita do 
display), até todos os dígitos foram apagados
Para chamadas internacionais:

Premir a tecla de asterisco  brevemente, . . .   + 

introduzir  o prefixo nacional

Atender chamadas
Uma chamada a entrar é sinalizada por um som de 
campainha e a indicação do número de telefone no dis-
play (se for transmitido).
Atender a cha-
mada:

Pressionar a tecla a atender  ou 
a tecla do display Respond. 

Rejeitar a cha-
mada:

Pressionar a tecla Terminar  ou a 
tecla do display Rejeitar

Terminar a cha-
mada:

Pressionar a tecla Terminar  ou 
pressionar a tecla do display Desli-
gar
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Inserir texto
A todas as teclas entre 2 a 9 e à tecla 0 estão atribuídas 
várias letras e dígitos. Assim que uma tecla é premida, 
os caracteres possíveis são apresentados no lado infe-
rior do ecrã. O caráter selecionado é realçado. 
Escolher letras/dígitos: Pressionar várias vezes a tecla 
brevemente em seguida
Movimentar o cursor (para a esquerda/direita):  /  
Alternar entre minúsculas e maiúsculas (pt, Pt, PT, 123):

Premir a tecla Hash 
Introduzir carateres especiais no modo de edição (ao 
escrever uma SMS):

Menu principal  Mensagens OK Escrever 
mensagem OK Abrir Mudar para a área de 
escrever Premir a tecla de asterisco 

Criar registos na agenda telefónica
Pode introduzir até 500 registos na agenda telefónica.

Contact. Opções  Novo  Escolher onde o 
registo deve ser gravado (cartão SIM ou telefone) 

OK

 Nome/Número Escolher Opções Editar OK 
 Introduzir o nome/número OK Opções 
 Guardar OK

Selecionar da agenda telefónica:
Contact.  Escolher o registo  Opções 

Chamar
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Atribuir números de telefone às teclas de 
chamada direta
Pode atribuir dois números de telefone importantes às 
teclas de marcação direta.

Pressionar prolongadamente uma das teclas de cha-
madas diretas (A ou B)

ou
Menu principal  Definições OK  Mar-
cação rápida OK Os números de chamada 
podem ser transferidos da agenda telefónica ou 
introduzidos manualmente.

Marcar o número de telefone:  Premir a tecla A ou B 
prolongadamente

Tecla SOS
A tecla SOS disponibiliza uma função de emergência 
privada. Ao pressionar a tecla SOS pode chamar até 
cinco números de telefone e/ou enviar uma SMS.

Ativar/desativar a chamada de emergência:
Menu principal  SOS OK  Estado OK 

 Ativado/Desativado Escolher OK

Não utilizar números de chamada locais, nacio-
nais ou internacionais.
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Introduzir números de emergência
Introduzir o número de telefone a ser selecionado, 
quando a tecla SOS for pressionada. 

Menu principal  SOS OK   SOS Numbers 
Opções Introduzir o número de telefone 
Opções Guardar

Deve repetir estes passos para todos os números de 
telefone

SOS- Activar/desativar as mensagens SOS / SMS
Menu principal  SOS OK  SOS SMS OK 

 Ativado/Desativado Escolher OK

Inserir o texto SOS/SMS
Caso não introduza nenhum texto, é utilizado um texto 
padrão.

Menu principal  SOS OK  SOS SMS OK 
remover o texto atual por meio de Limpar  

introduzir novo texto Opções Guardar
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Indicações de segurança
Em caso de inobservância destas indicações existe o 
perigo de danos pessoais e do aparelho, assim como de 
violação das leis em vigor.
Indicações gerais
• O telemóvel é protegido contra salpicos de água con-

forme IP44. Quando o seu telemóvel já não estiver 
exposto a salpicos, seque o telemóvel e as aberturas 
do dispositivo (microfone / altifalante (auscultador) / 
porta USB tipo C) com um pano sem soltar pelos para 
remover eventuais gotas de água existentes.

• Gama de temperaturas permitida para carregamento 
e funcionamento: 0-40 °C.

• Desligue o seu telefone móvel em áreas potencial-
mente explosivas e tenha em atenção todos os avisos. 
Áreas potencialmente explosivas também são os 
locais, nos quais normalmente é recomendada a 
desativação de motores de veículos. Nesses locais, as 
faíscas podem ser a causa de explosões ou incêndios 
com a consequência de danos pessoais e existe, even-
tualmente, o perigo de morte.

• O curto-circuitar ou a alteração do telemóvel estão 
interditos – existe o perigo de danos pessoais, cho-
ques elétricos, fogo ou danos do carregador.

Bateria e processo de carregamento
• Nunca queime ou aqueça as baterias e não as elimine 

em ambientes quentes com risco de incêndio, para 
evitar o derrame do líquido da bateria, sobreaqueci-
mento, explosões ou fogo. Não desmonte, solde e/ou 
altere a bateria. Não guarde a bateria em ambientes 
com forte ação mecânica.

• Não utilize objetos afiados, por ex., chave de parafu-
sos para tocar na bateria e a perfurar. Existe o perigo 
do líquido da bateria ser derramado, da bateria 
sobreaquecer, explodir ou incendiar e queimar. O 
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esmagamento, aquecimento e a combustão de bate-
rias está estritamente interdito.

• O contacto dos olhos com o eletrólito da bateria pode 
conduzir à perda da visão. Caso o eletrólito entre em 
contacto com os olhos, não esfregue os olhos com a 
mão. Lave de imediato o olho afetado com água limpa 
abundante e consulte um médico. Em caso de con-
tacto com a pele (ou contacto do vestuário) com o 
eletrólito existe o perigo de queimaduras da pele. 
Lave de imediato a pele ou a peça de vestuário com 
água limpe e sabão e consulte um médico.

• Nunca utilize as baterias para outra finalidade para 
além da indicada. Nunca utilize uma bateria danifi-
cada. Se a bateria aquecer, descolorar, se deformar ou 
tiver fuga durante a utilização, o carregamento, por 
questões de segurança deve substituí-la de imediato 
por uma nova bateria.

• A temperatura da bateria sobe durante o processo de 
carregamento. Não guarde a bateria juntamente com 
produtos inflamáveis no mesmo compartimento – 
existe o perigo de incêndio.

• Durante o carregamento, a tomada deve estar facil-
mente acessível.

• Durante uma trovoada existe o perigo de um choque 
elétrico. 

• Para prolongar a vida útil do seu acumulador deve 
evitar temperaturas muito altas e baixas, A faixa de 15 
a 35 °C é ótima.

• É negativo se o acumulador é mantido nos 100% de 
carga durante um período prolongado. Nas pré-confi-
gurações é previsto um carregamento até 80 % para 
ter isto em conta.

• As ligações via rádio ligadas, como p. ex. Bluetooth, 
aumentam o consumo elétrico do seu dispositivo. 
Estas ligações podem ser desligadas se não forem 
necessárias. Além disso, a claridade do ecrã influencia 
e muito o consumo elétrico. Configurar um baixo 
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nível de claridade no seu ecrã e desligar as ligações via 
rádio não necessárias para obter um tempo operacio-
nal mais longo do dispositivo.

Auscultadores

Utilização em instituições médicas

• Este dispositivo pode causar interferências eletroma-
gnéticas que podem ter um efeito negativo no funcio-
namento de dispositivos médicos.

• Não utilizar este dispositivo próximo de máquinas de 
suporte de vida ou em zonas onde o uso de dispositi-
vos eletrónicos é limitado.

• Observar as indicações do pessoal médico e, se neces-
sário, desligar o dispositivo.

Crianças e animais domésticos

• Guarde o telefone móvel, as baterias, os carregadores 
e os acessórios fora do alcance de crianças e animais 
domésticos. As crianças e/ou os animais domésticos 
podem engolir as peças pequenas e existe o perigo de 
asfixia e outros.

Aviões, veículos e segurança rodoviária

• Tenha em atenção as restrições e prescrições em 
vigor.

Volumes elevados podem danificar a audição.
Ouvir música ou efetuar chamadas com aus-
cultadores com volume elevado pode ser 
desagradável e danificar a audição de forma 
sustentável.
Para evitar a perda do sentido da audição evite 
ouvir com elevado nível de volume durante 
longos períodos de tempo.
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Equipamentos com anomalias

• Elimine os equipamentos com anomalias ou solicite a 
reparação ao nosso pessoal do serviço de apoio ao 
cliente; tais equipamentos podem interferir com 
outros serviços sem fios.

• Não utilize o aparelho, se o ecrã estiver fissurado ou 
partido. Lascas de vidro ou plástico podem ferir as 
mãos e a face.

Serviço de apoio ao cliente
Em caso de problemas com o seu telefone móvel, con-
tacte um revendedor Gigaset ou o Gigaset Service Cen-
ter.
Aí também pode adquirir acessórios originais (por ex. 
baterias, carregador).
Pode obter ajuda em www.gigaset.com/service
Isenção de responsabilidade

O ecrã do seu terminal móvel é composto de pontos de 
imagem (pixéis). Cada pixel é constituído por três sub-
pixéis (vermelho, verde, azul). 
Pode ocorrer um sub-pixel ou uma alteração cromática. 
Um caso de garantia só é válido se o número máximo 
de erros de pixel permitido for excedido.

Descrição número máx. de erros 
de pixeis permitido

Sub-pixel iluminado a cores 1
Sub-pixel escuro 1
Número total de sub-pixéis de 
cor e escuros

1

As marcas de utilização no ecrã e revestimento 
do telefone estão excluídas da garantia.
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Certificado de conformidade
O funcionamento dese dispositivo é previsto no Espaço 
Económico Europeu. 
Foram consideradas particularidades específicas dos 
países. 
A Gigaset Technologies GmbH declara que o tipo de 
instalação de rádio Gigaset GL695 corresponde à dire-
tiva 2014/53/UE.
O texto completo da declaração de conformidade UE 
está disponível no seguinte endereço de Internet: 
www.gigaset.com/docs.
Em alguns casos, a presente declaração poderá estar 
incluída nos ficheiros "International Declarations of 
Conformity" ou "European Declarations of Conformity". 
Leia também estes ficheiros.

Dados técnicos

Frequência Faixa potência máxima
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm
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Tempos operacionais

Modo de repouso
Após o fim da chamada o telefone volta automatica-
mente para o modo de repouso, o mais tardar após 1 
minuto.

Acessórios 
Utilizar apenas carregadores, acumuladores e cabos 
autorizados pela Gigaset. Acessórios não autorizados 
podem causar danos no dispositivo.
Ficha de rede/carregador

Bateria

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Duração da chamada: cerca de 9 horas
Aprox. de 300 h cerca de 300 horas

Entrada: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Saída: 5 V  550 mA

Tecnologia: Li-Ião
Capacidade: 1400 mAh
Número de produto: V30145-K1310-X486
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Aviso sobre o descarte de equipamentos 
elétricos e eletrônicos
Para mais informações sobre produtos e procedi-
mentos ecológicos, visite www.gigaset.com.
Descarte ambientalmente correto 
(conforme a Diretiva WEEE e a Lei das Baterias)

Sobre a radiação
Informações relativas à certificação SAR (taxas de 
absorção específicas)

ESTE APARELHO CUMPRE AS DIRETIVAS INTERNACIO-
NAIS RELATIVAS À POLUIÇÃO DEVIDO A ONDAS DE 
RÁDIO.
O seu aparelho móvel foi concebido de forma a não 
exceder os valores limite de exposição recomendados 
internacionalmente para ondas de rádio.
Estas diretivas foram estipuladas pela organização 
científica independente (CIPRNI) e incluem uma grande 
margem de segurança que deve garantir a segurança 
de todas as pessoas, independentemente da idade e da 
condição de saúde. As diretivas relativas à exposição de 
ondas de rádio utilizam uma unidade de medida, a taxa 
de absorção específica ou SAR. O valor limite SAR para 
aparelhos móveis é de 2,0 W/kg. Os valores SAR máxi-

O símbolo do caixote do lixo riscado presente 
no produto, nos acessórios (por exemplo, carre-
gador, fones de ouvido, cabo USB), na bateria 
ou na documentação indica que esses compo-
nentes não devem ser descartados no lixo 
doméstico. Equipamentos elétricos usados e 
baterias devem ser coletados separadamente e 
devolvidos em pontos de coleta municipais ou 
no comércio.



140 de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da

mos no âmbito das diretivas CIPRNI para este modelo 
de aparelho são: 
O valor SAR máximo para este modelo de telefone e as 
condições de determinação: 

Valores SAR para o uso no corpo foram determinadas 
numa distância de 5 mm. Para o cumprimento das dire-
tivas de exposição a altas frequências relativamente ao 
uso no corpo, o aparelho deverá ser posicionado, no 
mínimo, a essa distância do corpo.

SAR cabeça 0,38 W/kg (10g)
SAR usado no corpo 1,58W/kg (10g)
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1 Przycisk wł./wył.: Włączanie / wyłączanie 
urządzenia

2 Słuchawka
3 Przycisk zwiększania 

głośności:
Podwyższenie stopnia 
głośności w czasie aktywnej 
rozmowy telefonicznej

4 Lewy przycisk na 
wyświetlaczu:

Wybieranie funkcji, zależnie 
od widoku na wyświetlaczu 
po stronie lewej 
(przykładowo przyjmowa-
nie rozmowy telefonicznej; 
wybieranie numeru abon-
enta)

5 Przycisk włączania / 
wyłączania latarki:

Włączenie lub wyłączenie 
latarki (naciśnij długo)

6 Przyciski szybkiego 
wybierania: 

Numery szybkiego wybier-
ania

7 Przycisk 1: Otwieranie poczty głosowej 
operatora (naciśnij długo)

8 Przycisk z gwiazdką: wprowadzanie znaku * lub + 
(połączenia 
międzynarodowe)

9 Przycisk hash: Przełączanie między trybami 
wibracji, spoczynku i trybem 
standardowym: 
(naciśnij długo)

10 Przycisk nawigacyjny:  Otworzyć menu
 Nawigacja w menu i lis-

tach
11 Włączanie / wyłączanie blokady klawiatury 

(nacisnąć długo)
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Włożenie karty SIM i pamięci SD
Do telefonu komórkowego można włożyć kartę typu 
Nano-SIM i kartę pamięci typu Mikro-SD.

12 Prawy przycisk na 
wyświetlaczu:

Wybieranie funkcji, zależnie 
od widoku na wyświetlaczu 
po stronie prawej 
(przykładowo zakończenie 
rozmowy telefonicznej; 
powrót do menu)

13 Kamera
14 Głośnik
15 Przycisk SOS : Wykonanie wzywania 

pomocy (nacisnąć długo)
16 Latarka
17 Złącze USB: Podłączenie kabla złącza 

USB-C
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Wkładanie akumulatora i zamykanie 
pokrywy

Ładowanie akumulatora

Akumulator został w całości załadowany, jeżeli symbol 
procesu ładowania  w pasku narzędzi jest w 
całości wypełniony.

W podstawce do 
ładowania:

Za pomocą zasilacza siecio-
wego:
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Włączanie / wyłączanie telefonu
Naciśnij długo na przycisk włącznika/wyłącznika

 Wprowadź PIN swojej karty SIM i naciśnij  OK 
(lewy przycisk wyświetlacza)

Usuwanie znaków: Wyczyść Naciśnij (prawy przycisk 
na wyświetlaczu)

Przyciski na wyświetlaczu
Za pomocą przycisków na wyświetlaczu można 
zależnie od stanu urządzenia wykonywać różne funk-
cje.

Nacisnąć przycisk na wyświetlaczu, aby aktywować 
odpowiednią funkcję.

Ustawianie języka
Podczas pierwszego procesu włączania telefonu 
komórkowego zostaje wykonywany wybór wersji 
językowej w sposób automatyczny.

 Wybrać wymaganą wersję językową OK
Lub wybrać Automatycznie, wtedy wersja językowa 
zostanie rozpoznana według karty SIM.

Aktualne funkcje ekranowe

Przyciski na wyświetlaczu
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Ustawianie daty i godziny
Menu główne Ustawienia OK 

Ustawienia telefonu OK  Godzina i 
data OK  Wprowadź czas  Wprowadź 
datę Gotowe

Wykonywanie połączeń
 Wprowadź numer abonenta wraz z prefiksem  

Opcje Połączenie
Usuwanie cyfr: naciśnij  Wyczyść (prawy przycisk na 
wyświetlaczu)
Przerwanie procesu wybierania numeru: wykonać 
nacisk na  Wyczyść (prawy przycisk na wyświetlaczu) 
do momentu skasowania wszystkich cyfr
Połączenia międzynarodowe:

Naciśnij dwa razy  krótko przycisk z gwiazdką  . . .  

Wprowadź +   Wprowadź kod kierunkowy kraju

Odbieranie połączenia
Połączenie przychodzące jest sygnalizowane dzwon-
kiem, sygnalizowany jest także numer osoby 
dzwoniącej (jeżeli jest przekazywany).
Odbieranie 
połączenia:

Naciśnij przycisk odbierania 
połączenia  lub przycisk na 
wyświetlaczu Odp.

Odrzucenie 
połączenia:

Naciśnij przycisk zakończenia 
połączenia  lub przycisk na 
wyświetlaczu Odrzuć

Zakończenie 
połączenia:

Naciśnij na przycisk zakończenia 
połączenia  lub przycisk na 
wyświetlaczu Rozłącz
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Wprowadzanie tekstu
Każdemu przyciskowi między 2 a 9 oraz przyciskowi 0 
przypisanych jest kilka liter i cyfr. Zaraz po naciśnięciu 
przycisku dostępne znaki są wyświetlane w dolnej 
części wyświetlacza. Wybrany znak zostaje wyróżniony. 
Wybieranie liter / cyfr: Naciskaj przycisk  wielokrotnie 
i krótko po sobie
Przesuwanie kursora (w lewo / w prawo):  /  
Przełączanie między małymi i dużymi literami (pl, Pl, PL, 
123):

Naciśnij przycisk hash
Wprowadzanie znaków specjalnych (podczas pisania 
SMS-ów):

Menu główne  Wiadomości OK Napisz 
wiadomość OK Otwórz Przejść do strefy 
zapisu, wykonać nacisk na  przycisk z gwiazdką 

Tworzenie kontaktów w książce 
telefonicznej
W książce telefonicznej można zapisać maks. 500 kon-
taktów.

Kontakty Opcje  Nowa  wybrać, gdzie 
ma zostać zapisany kontakt (na karcie SIM lub w tele-
fonie) OK

 Nazwa/Numer wybrać Opcje Edytuj OK 
 podać nazwę/numer OK Opcje  

Zapisz OK
Wybieranie kontaktu z książki telefonicznej

Kontakty  Wybierz zapis  Opcje Połączenie
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Przypisywanie przycisków bezpośredniego 
wybierania do numerów
Do przycisków bezpośredniego wybierania A i B można 
przypisać dwa najważniejsze numery.

Naciśnij długo jeden z przycisków bezpośredniego 
wybierania (A lub B)

lub
Menu główne  Ustawienia OK  Szybkie 
wybieranie OK Numery można przejąć z książki 
telefonicznej lub wprowadzić manualnie.

Wybieranie numeru:  Naciśnij długo przycisk A lub B

Przycisk SOS
Przycisk SOS umożliwia połączenie z prywatnym nume-
rem awaryjnym. Naciskając przycisk SOS można 
zadzwonić do maks pięciu numerów i / lub przesłać na 
nie SMS.

Włączanie / wyłączanie numeru awaryjnego
Menu główne  SOS OK  Status OK 

 Wł./Wył. wybrać OK

Wprowadzanie numerów awaryjnych
Wprowadzić numery, które mają zostać wybrane po 
naciśnięciu przycisku SOS. 

Menu główne  SOS OK   SOS Numbers 
Opcje Wprowadź numer Opcje Zapisz

Wykonaj te czynności dla każdego numeru

Nie używaj lokalnych, krajowych ani 
międzynarodowych numerów alarmowych.
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Włączanie / wyłączanie powiadomienia SOS 
przez SMS

Menu główne  SOS OK  SOS SMS OK 
 Wł./Wył. wybrać OK

SOS- Wprowadzanie tekstu SMS
Jeżeli nie zostanie wprowadzony żaden tekst, używany 
jest tekst standardowy.

Menu główne  SOS OK  SOS SMS OK 
Aktualny tekst z Wyczyść usunąć  wpisać 

nowy tekst Opcje Zapisz
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Wskazówki bezpieczeństwa
W razie nieprzestrzegania tych wskazówek istnieje 
niebezpieczeństwo obrażeń ciała i uszkodzenia 
urządzenia, jak również naruszenia obowiązujących 
przepisów.
Wskazówki ogólne
• Telefon mobilny jest odporny na pryskającą wodę 

zgodnie z IP44. Po opryskaniu telefonu wodą, należy 
go osuszyć oraz osuszyć wszelkie wejścia (mikrofon/ 
na słuchawki / zestawu głośnomówiącego / USB typu 
C) szmatką niepozostawiającą włókien, usuwając 
ewentualne krople wody.

• Dozwolony zakres temperatur ładowania i eksploa-
tacji: 0-40° C.

• Na obszarach potencjalnie zagrożonych wybuchem 
należy wyłączać telefon komórkowy i przestrzegać 
wszystkich ostrzeżeń. Obszarami potencjalnie 
zagrożonymi wybuchem są również miejsca, w któ-
rych zaleca się wyłączenie silników pojazdów. W 
takich miejscach iskry mogą spowodować wybuchy 
lub pożary prowadzące do obrażeń ciała a nawet 
śmierci.

• Zabrania się zwierania lub modyfikacji telefonu 
komórkowego – istnieje niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała, porażenia prądem, pożaru lub uszkodzenia 
ładowarki.

Akumulator i proces ładowania
• Nigdy nie pal ani nie podgrzewaj akumulatorów. Nie 

usuwać ich w otoczeniu narażonym na działanie 
wysokich temperatur lub pożar, aby zapobiec wydos-
taniu się elektrolitu, przegrzaniu, wybuchom lub 
pożarowi. Nie demontuj, nie spawaj ani nie modyfikuj 
akumulatora. Nie przechowuj akumulatorów w miej-
scach narażonych na działanie dużych sił mechanic-
znych.
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• Nie dotykaj akumulatorów ostrymi przedmiotami, np. 
śrubokrętami, ani nie przebijaj ich. Istnieje 
niebezpieczeństwo wypłynięcia elektrolitu, przegrza-
nia się akumulatora, wybuchu lub zapłonu i pożaru. 
Zabrania się zgniatania, podgrzewania lub palenia 
akumulatorów.

• Kontakt oczu z elektrolitem może spowodować utratę 
wzroku. W przypadku, gdy elektrolit dostanie się do 
oczu, nie należy pocierać ich ręką. Niezwłocznie 
dokładnie przetrzeć oko czystą wodą i skontaktować 
się z lekarzem. W razie kontaktu skóry (lub odzieży) z 
elektrolitem istnieje niebezpieczeństwo oparzenia 
skóry. Niezwłocznie przepłucz skórę i odzież mydłem 
i czystą wodą, ewentualnie skontaktuj się z lekarzem.

• Nigdy nie używaj akumulatora do celu innego niż 
podany. Nigdy nie używaj uszkodzonego akumula-
tora. Jeżeli akumulator podczas korzystania, 
ładowania lub przechowywania mocno rozgrzewa 
się, zmienia kolor, odkształca się lub staje się nie-
szczelny, ze względów bezpieczeństwa niezwłocznie 
wymień go na nowy.

• Temperatura akumulatora wzrasta podczas 
ładowania. Nie przechowywać akumulatorów w jed-
nym miejscu z produktami łatwopalnymi – ryzyko 
pożaru.

• Podczas ładowania gniazdko musi być łatwo 
dostępne.

• Podczas burzy istnieje ryzyko porażenia prądem. 
• Aby wydłużyć żywotność akumulatora, należy unikać 

bardzo wysokich i bardzo niskich temperatur; opty-
malny zakres wynosi od 15 do 35°C.

• Długotrwałe utrzymywanie poziomu naładowania 
akumulatora na poziomie 100% jest szkodliwe. Aby to 
uwzględnić, w ustawieniach domyślnych przewid-
ziano ładowanie do 80%.
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• Włączone połączenia bezprzewodowe, takie jak Blue-
tooth, zwiększają zużycie energii przez urządzenie. 
Można je wyłączyć, jeśli nie są potrzebne. Jasność 
wyświetlacza również ma duży wpływ na zużycie 
energii. Ustawienie niskiego poziomu jasności 
wyświetlacza i wyłączenie połączeń bezprzewodo-
wych, które nie są wymagane, wydłuży czas pracy 
urządzenia.

Słuchawki

Zastosowanie w placówkach medycznych

• Urządzenie może powodować zakłócenia elektroma-
gnetyczne, które mogą wpływać na działanie sprzętu 
medycznego.

• Nie należy używać tego urządzenia w pobliżu 
urządzeń podtrzymujących życie lub w miejscach, w 
których korzystanie ze sprzętu elektronicznego jest 
ograniczone.

• Należy postępować zgodnie z instrukcjami personelu 
medycznego i w razie potrzeby wyłączyć urządzenie.

Dzieci i zwierzęta domowe

• Telefon komórkowy, akumulatory, ładowarki i akceso-
ria przechowywać w miejscu poza zasięgiem dzieci 
lub zwierząt domowych. Dzieci i/lub zwierzęta 
domowe mogą połknąć małe elementy, co grozi 
uduszeniem lub innymi niebezpieczeństwami.

Duża głośność może uszkodzić słuch.
Słuchanie muzyki lub rozmów przez 
słuchawki z dużą głośnością może być nie-
przyjemne i trwale uszkodzić słuch.
Aby zapobiec utraty słuchu, unikaj słuchania 
głośnych dźwięków przez długi czas.
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Samoloty, pojazdy i bezpieczeństwo ruchu 
drogowego

• Przestrzegać obowiązujących ograniczeń i przepisów.
Niesprawne urządzenia

• Uszkodzone urządzenia należy usuwać lub zlecić ich 
naprawę naszemu serwisowi. Urządzenia takie mogą 
np. zakłócać inne usługi bezprzewodowe.

• Nie używać urządzenia, jeżeli ekran pękł lub został 
zbity. Odpryski szkła lub tworzywa sztucznego mogą 
pokaleczyć dłonie lub twarz.

Serwis
W przypadku problemów z telefonem komórkowym 
należy zwrócić się do sprzedawcy Gigaset lub do ser-
wisu technicznego Gigaset.
Można tam również nabyć oryginalne akcesoria (np. 
baterie, ładowarkę).
Pomoc można otrzymać pod adresem 
www.gigaset.com/service
Wykluczenie odpowiedzialności

Wyświetlacz tego telefonu komórkowego składa się z 
punktów (pikseli). Każdy z pikseli składa się z trzech 
subpikseli (czerwony, zielony, niebieski). 
Może się zdarzyć, że nastąpi awaria jednego z subpik-
seli lub zmiana koloru. 
Wnioski gwarancyjne można składać, jeżeli zostanie 
przekroczona maksymalna liczba błędnie działających 
pikseli.

Opis Maksymalna liczba 
dozwolonych błędów 
pikseli

Kolorowe subpiksele 1
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Homologacja
To urządzenie jest przeznaczone do użytku na terenie 
Europejskiego Obszaru Gospodarczego.
Uwzględniono cechy specyficzne dla danego kraju.
Gigaset Technologies GmbH oświadcza niniejszym, że 
urządzenie Gigaset GL695 spełnia wymagania dyrek-
tywy 2014/53/UE.
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod 
następującym adresem internetowym:
www.gigaset.com/docs.
W niektórych przypadkach niniejsza deklaracja może 
być zawarta w plikach "International Declarations of 
Conformity" lub "European Declarations of Confor-
mity=. 
W związku z tym należy zapoznać się również z tymi pli-
kami.

Ciemne subpiksele 1
Całkowita liczba kolorowych i 
ciemnych subpikseli

1

Ślady użytkowania na wyświetlaczu i obudowie 
są wykluczone z gwarancji.

Opis Maksymalna liczba 
dozwolonych błędów 
pikseli
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Dane techniczne

Godziny pracy

W stanie gotowości
Po zakończeniu rozmowy telefon powraca automatyc-
znie po maks. 1 minucie do stanu gotowości.

Akcesoria 
Należy używać wyłącznie ładowarek, akumulatorów i 
kabli zatwierdzonych przez firmę Gigaset. Niezatwierd-
zone akcesoria mogą spowodować uszkodzenie 
urządzenia.

Częstotliwość Pasmo Maksymalna 
wydajność

GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm
1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Czas trwania połączenia: ok. 9 godz.
Stan oczekiwania: ok. 300 godz.
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Zasilacz sieciowy / stacja ładowania

Akumulator

Informacja dotycząca utylizacji urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych
Więcej informacji na temat produktów i procedur przy-
jaznych dla środowiska można znaleźć na stronie 
www.gigaset.com.
Ekologiczna utylizacja 
(zgodnie z dyrektywą WEEE i ustawą o bateriach)

Wejście: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Wyjście: 5V  550 mA

Technologia: Li-Ion
Pojemność: 1400 mAh
Numer katalo-
gowy:

V30145-K1310-X486

Symbol przekreślonego kosza na śmieci umie-
szczony na produkcie, akcesoriach (np. 
ładowarka, słuchawki, kabel USB), akumula-
torze lub w dokumentacji oznacza, że tych ele-
mentów nie wolno wyrzucać do odpadów 
komunalnych.
Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny oraz 
akumulatory należy oddawać do odpowied-
nich punktów zbiórki komunalnej lub w miej-
scach sprzedaży.
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Promieniowanie
Informacje na temat świadectwa SAR (współczynnik 
absorpcji swoistej)

NINIEJSZE URZĄDZENIE SPEŁNIA MIĘDZYNARODOWE 
WYTYCZNE DOTYCZĄCE NARAŻENIA NA FALE 
RADIOWE.
Twój telefon komórkowy został tak zaprojektowany, 
aby nie przekraczał wartości granicznych ekspozycji na 
fale radiowe.
Wytyczne te zostały określone przez niezależną 
organizację naukową (ICNIRP) i zawierają duży margi-
nes bezpieczeństwa, który ma zagwarantować 
bezpieczeństwo wszystkich osób, niezależnie od wieku 
i stanu zdrowia. Wytyczne dotyczące narażenia na fale 
radiowe są określone w wartości „współczynnik 
absorpcji swoistej= lub SAR. Wartość graniczna SAR dla 
urządzeń przenośnych wynosi 2,0 W/kg. Maksymal-
nymi wartościami SAR zgodnie z wytycznymi ICNIRP 
dla tego modelu urządzenia są: 
Maksymalna wartość SAR dla tego modelu telefonu, 
warunki rejestracji: 

Wartości SAR dotyczące noszenia na ciele zostały 
określone z odległości 5 mm. W celu spełnienia wytyc-
znych narażenia na fale wysokiej częstotliwości pod-
czas noszenia na ciele, urządzenie powinno znajdować 
się co najmniej w takiej odległości od ciała.

GłowaSAR 0,38 W/kg (10 g)
Noszenie na ciele, SAR 1,58W/kg (10 g)
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1 Бутон за 
в>?ючване/
из>?ючване:

В>?ючване/из>?ючване на 
уEFройEFвоFо

2 С?уша?>а
3 Бутон за 

уве?ичаване на 
зву>а:

Уве?ичаване на Eи?аFа на зву>а 
по време на а>Fивен разговор

4 Ляв бутон на 
дисп?ея:

ИзбереFе фун>цияFа в 
завиEимоEF оF ?яваFа инди>ация 
на диEп?ея (напр. приемане на 
пови>ване; избор на номер)

5 Бутон за 
в>?ючване/
из>?ючване на 
фенерчето:

В>?ючване и?и из>?ючване на 
фенерчеFо (наFиEнеFе 
продъ?жите?но)

6 Бутони за 
дире>тно 
набиране: 

Номера за бързо набиране

7 Бутон 1: ОFваряне на мрежовия 
Fе?ефонен Eе>реFар (наFиEнеFе 
продъ?жите?но)

8 Бутон „звезда“: ВъведеFе * и?и + (за межд. 
пови>вания)

9 Бутон „диез“: Прев>?ючване между 
вибрационен, Fих и EFандарFен 
режим (наFиEнеFе 
продъ?жите?но)

10Навигационен 
бутон:

 ОFваряне на менюFо
 Навигиране в менюFа и 

EпиEъци
11Бутон за в>?ючване/из>?ючване б?о>ирането 

на бутоните (наFиEнеFе продъ?жите?но)
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Поставяне на SIM и SD >арти
МожеFе да поEFавиFе nano SIM >арFа и micro SD 
>арFа в моби?ния Fе?ефон.

12Десен бутон на 
дисп?ея:

ИзбереFе фун>цияFа в 
завиEимоEF оF дяEнаFа 
инди>ация на диEп?ея (напр. 
при>?ючване на пови>ванеFо, 
назад >ъм меню)

13Камера
14Висо>оговорите?
15Бутон SOS: Иницииране на Eпешно 

пови>ване (наFиEнеFе 
продъ?жите?но)

16Фенерче
17USB порт: Свързване на USB >абе?
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Поставяне на а>уму?аторната батерия и 
затваряне на >апа>а
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Зареждане на а>уму?аторната батерия

А>уму?аFорнаFа баFерия е изця?о заредена, >огаFо 
Eимво?ъF за зареждане  на ?енFаFа E 
инEFруменFи е напъ?но зареден.

в зарядна EFанция EъE захранващо уEFройEFво
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В>?ючване / из>?ючване на те?ефона
НаFиEнеFе продъ?жите?но буFона за в>?ючване/
из>?ючване

 ВъведеFе PIN >ода на вашаFа SIM >арFа 
НаFиEнеFе ОК (?яв буFон на диEп?ея)

ИзFриване на Eимво?и: НаFиEнеFе  Изчисти (деEен 
буFон на диEп?ея)

Бутони на дисп?ея
С помощFа на буFониFе на диEп?ея можеFе да 
изпъ?няваFе раз?ични фун>ции, в завиEимоEF оF 
EиFуацияFа.

НаFиEнеFе буFона, за да изпъ?ниFе EъоFвеFнаFа 
фун>ция.

Задаване на ези>
ИзборъF на ези>а Eе извършва авFомаFично при 
първоFо в>?ючване на моби?ния Fе?ефон.

 ИзбереFе же?ания ези> ОК
и?и избереFе автоматично. Ези>ъF ще бъде 
разпознаF въз оEнова на SIM >арFаFа.

А>Fуа?ни фун>ции на диEп?ея

БуFони на диEп?ея
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Настройване на дата и час
Г?авно меню Настрой>и ОК 

Настрой>и на Те?ефона ОК  Час и 
дата ОК  ВъведеFе чаEа  ВъведеFе 
даFаFа Готово

Пови>вания
 ВъведеFе Fе?ефонния номер заедно E >ода 

Опция Набери
ИзFриване на цифри: НаFиEнеFе Изчисти (деEен 
буFон на диEп?ея)
ОFмяна на набиранеFо: Изчисти НаFиEнеFе  (деEен 
буFон на диEп?ея), до>аFо Eе изFрияF вEич>и цифри
За международни пови>вания:

НаFиEнеFе буFона „звезда<  бързо два пъFи  . . .  
НаFиEнеFе + и въведеFе >ода на държаваFа 

Приемане на пови>вания
ВходящоFо пови>ване Eе Eигна?изира E ме?одия на 
звънене и E номера на пови>ващия, >ойFо Eе 
появява диEп?ея (а>о Fази информация Eе изпраща).
Приемане на 
пови>вания:

НаFиEнеFе буFона за приемане на 
пови>ванеFо  и?и буFона на 
диEп?ея Отговор 

ОFхвър?яне на 
пови>ване:

НаFиEнеFе буFона за при>?ючване 
на пови>ванеFо  и?и буFона 
на диEп?ея Отхвър?яне 

При>?ючване 
на пови>ванеFо:

НаFиEнеFе буFона за при>?ючване 
на пови>ванеFо  и?и буFона 
на диEп?ея Затваряне
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Въвеждане на те>ст
На вEе>и буFон между 2 и 9 и на буFона 0 Eа зададени 
раз?ични бу>ви и цифри. При наFиE>ане на буFон, на 
диEп?ея оFдо?у Eе появяваF възможниFе Eимво?и. 
ИзбранияF Eимво? е мар>иран. 
Избор на бу>ва/цифра: НаFиEнеFе за >рат>о ня>о?>о 
пъFи поE?едоваFе?но буFона 
ПремеEFване на >урEора (на?яво/надяEно):  /  
Прев>?ючване между ма?>и и го?еми бу>ви (bg, Bg, 
BG, 123):

НаFиEнеFе буFона „диез< 
Въвеждане на Eпециа?ни Eимво?и в режим на 
реда>Fиране (при пиEане на SMS):

Г?авно меню  Съобщения ОК Писане на 
съобщение ОК Отвори ПреминеFе в режим 
на пиEане НаFиEнеFе буFона „звезда< 

Създаване на записи в те?ефонния 
у>азате?
МожеFе да въведеFе до 500 номера в Fе?ефонния 
у>азаFе?.

Конта>ти Опции  Нов ИзбереFе , 
>ъдеFо ще бъде запиEан номеръF (на SIM >арFаFа 
и?и в Fе?ефона) ОК

 ИзбереFе Име/Номер  Опции 
Реда>тиране ОК  ВъведеFе имеFо/

номера ОК Опции  Запази ОК
Набиране ма пови>ване оF Fе?ефонния у>азаFе?:

Конта>ти  ИзбереFе номера  Опция 
Набери
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Присвояване на те?ефонни номера >ъм 
бутони за дире>тно набиране
МожеFе да приEвоиFе два важни Fе?ефонни номера 
>ъм буFониFе за дире>Fно набиране А и В.

НаFиEнеFе продъ?жите?но един оF дваFа буFона 
за дире>Fно набиране (А и?и В)

и?и
Г?авно меню  Настрой>и ОК  Бързо 
набиране ОК Те?ефонниFе номера могаF да 
бъдаF избрани оF Fе?ефонния у>азаFе? и?и да Eе 
въведаF на ръ>а.

Набиране на Fе?ефонен номер:  НаFиEнеFе 
продъ?жите?но буFон А и?и В

Бутон SOS
БуFонъF SOS оEигурява фун>ция за ?ично Eпешно 
пови>ване. С буFона SOS можеFе да Eе обадиFе на до 
пеF номера и/и?и да изпраFиFе SMS.

А>тивиране/деа>тивиране на спешно 
пови>ване

ИзбереFе Г?авно меню  SOS ОК  
Статус ОК  В>?ючено/Из>?ючено ОК

Не изпо?звайFе меEFни, национа?ни и?и 
международни номера за Eпешни E?учаи.
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Въвеждане на номера за спешни с?учаи
ВъведеFе Fе?ефонниFе номера, >оиFо Fрябва да 
бъдаF набрани, >огаFо наFиEнеFе буFона SOS. 

Г?авно меню  SOS ОК   SOS Numbers 
Опции ВъведеFе Fе?ефонния номер 
Опции Запази

ПовFореFе Fези EFъп>и за вEе>и Fе?ефонен номер

А>тивиране/деа>тивиране на SOS SMS 
известие

ИзбереFе Г?авно меню  SOS ОК  SOS 
SMS ОК  В>?ючено/Из>?ючено ОК

Въвеждане на SOS те>ст за SMS
А>о не въведеFе Fе>EF, Eе изпо?зва EFандарFен Fе>EF.

Г?авно меню  SOS ОК  SOS SMS ОК 
ОFEFранеFе а>Fуа?ния Fе>EF E Изчисти   

ВъведеFе новия Fе>EF Опции Запази
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У>азания за безопасност
НеEпазванеFо на Fези у>азания може да доведе до 
опаEноEF оF Fе?еEни повреди и щеFи на 
уEFройEFвоFо, >а>Fо и до нарушения на ва?идниFе 
за>они.
Общи у>азания
• Моби?нияF Fе?ефон е уEFойчив на пръE>и в 

EъоFвеFEFвие E IP44. А>о моби?нияF Fе?ефон бъде 
напръE>ан, подEушеFе Fе?ефона и подEушеFе 
(ми>рофон / виEо>оговориFе?и / USB порF Fип С) E 
>ърпа без в?аEин>и, за да оFEFраниFе евенFуа?но 
на?ични >ап>и вода.

• Разрешен FемпераFурен диапазон за зареждане и 
рабоFа: 0-40° C.

• Из>?ючвайFе моби?ния Eи Fе?ефон в поFенциа?но 
взривоопаEни зони и Eъб?юдавайFе вEич>и 
предупредиFе?ни у>азания. ПоFенциа?но 
взривоопаEни зони Eа меEFаFа, в >оиFо Eе 
препоръчва из>?ючванеFо на авFомоби?ни 
двигаFе?и. На Fа>ива меEFа иE>ренеFо може да 
причини е>Eп?озии и?и пожари, >оиFо да 
причиняF Fе?еEни повреди и в >оиFо евенFуа?но е 
на?ице опаEноEF за живоFа.

• Забранено е моби?ниFе Fе?ефони да бъдаF 
Eъединени на >ъEо и?и да преFърпяF промени – 
има опаEноEF оF Fе?еEни повреди, е?е>FричеE>и 
уреди, пожар и?и повреда на зарядноFо 
уEFройEFво.
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А>уму?аторна батерия и зареждане
• Ни>ога не изгаряйFе и не нагрявайFе баFерииFе и 

не ги изхвър?яйFе в Eреда, в >ояFо EъщеEFвува 
риE> оF Fоп?ина и?и пожар, за да предоFвраFиFе 
изFичане на FечноEF оF баFерияFа, прегряване, 
е>Eп?озия и?и пожар. Не разг?обявайFе, 
заварявайFе и/и?и не променяйFе баFерияFа. Не 
EъхранявайFе баFерияFа в Eреда под Eи?но 
механично въздейEFвие.

• Не изпо?звайFе оEFри предмеFи, напр. оFверF>и, за 
да до>оEваFе и?и пробиваFе баFерияFа. На?ице е 
опаEноEF оF изFичане на FечноEF оF баFерияFа, 
прегряване на баFерияFа, е>Eп?озия и?и 
запа?ване и изгаряне. Смач>ванеFо, нагряванеFо 
и?и изгарянеFо на баFерии е EFрого забранено.

• При >онFа>F на очиFе E е?е>Fро?иFа на баFерияFа е 
възможна загуба на зрениеFо. В E?учай, че в о>оFо 
ви попадне е?е>Fро?иF, не го Fър>айFе E ръ>а. 
Незабавно изп?а>неFе заEегнаFоFо о>о E чиEFа 
вода и поFърEеFе медицинE>а помощ! При >онFа>F 
на >ожаFа (и?и >онFа>F на об?е>?оFо) E е?е>Fро?иF 
е на?ице опаEноEF оF >ожни изгаряния. Незабавно 
изп?а>неFе изця?о EъE Eапун и чиEFа вода >ожаFа 
и?и об?е>?оFо и евенFуа?но поFърEеFе 
медицинE>а помощ.

• Ни>ога не изпо?звайFе баFерияFа за друга оEвен 
поEоченаFа це?. Ни>ога не изпо?звайFе повредена 
а>уму?аFорна баFерия. А>о по време на 
изпо?званеFо, зарежданеFо и?и EъхранениеFо 
баFерияFа Eе нагорещи, промени цвеFа Eи, 
деформира и?и изFече, Fрябва незабавно да 
EмениFе баFерияFа E нова по причини, Eвързани E 
безопаEноEFFа.

• По време на зареждане FемпераFураFа на 
баFерияFа Eе повишава. Не EъхранявайFе 
баFерияFа на едно и Eъщо мяEFо заедно EъE 
запа?ими проду>Fи – има опаEноEF оF пожар.
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• КонFа>FъF Fрябва да бъде ?еEно доEFъпен по 
време на зареждане.

• По време на буря има опаEноEF оF Fо>ов удар. 
• За да удъ?жиFе Eро>ъF на е>Eп?оаFация на 

баFерияFа Eи, избягвайFе пре>а?ено виEо>и и 
пре>а?ено ниE>и FемпераFури, опFима?ен е 
диапазон между 15 и 35°C.

• Вредно е, а>о баFерияFа Eе поддържа 
продъ?жиFе?но време на 100% зареждане. 
НаEFрой>иFе по подразбиране предвиждаF 
зареждане до 80%, за да Eе вземе предвид Fова.

• В>?ючениFе безжични връз>и, >аFо Bluetooth, 
уве?ичаваF >онEумацияFа на енергия на 
уEFройEFвоFо. МожеFе да ги из>?ючиFе, >огаFо 
нямаFе нужда оF Fях. ОEвен Fова яр>оEFFа на 
диEп?ея Eъщо о>азва го?ямо в?ияние на 
>онEумацияFа на енергия. НаEFройFе диEп?ея на 
ниE>а EFепен на яр>оEF и из>?ючеFе неизпо?звани 
безжични връз>и, Fова ще удъ?жи времеFо за 
рабоFа на уEFройEFвоFо.

С?уша?>и

ВиEо>аFа Eи?а на зву>а може да увреди 
E?уха ви.
С?ушанеFо на музи>а и?и разговори през 
E?уша?>и E виEо>а Eи?а на зву>а може да 
бъде неприяFно и да причини Fрайни 
увреждания на E?уха ви.
За да предоFвраFиFе загуба на E?уха, 
избягвайFе да E?ушаFе продъ?жиFе?но 
време при виEо>о ниво на Eи?а на зву>а.
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Изпо?зване в медицинс>и заведения

• Това уEFройEFво може да предизви>а 
е?е>FромагниFни Eмущения, >оиFо могаF да 
пов?ияяF на рабоFаFа на медицинE>и уEFройEFва.

• Не изпо?звайFе Fова уEFройEFво в б?изоEF до 
живоFоподдържащо уреди и?и в зони, в >оиFо е 
ограничено изпо?званеFо на е?е>Fронни 
уEFройEFва.

• С?едвайFе у>азанияFа на медицинE>ия перEона? и 
а>о е необходимо, из>?ючеFе уEFройEFвоFо.

Деца и домашни ?юбимци

• СъхранявайFе моби?ния Fе?ефон, а>уму?аFорниFе 
баFерии, зарядниFе уEFройEFва и а>EеEоариFе 
нада?еч оF деца и домашни ?юбимци. ДецаFа и/
и?и домашниFе ?юбимци могаF да погъ?наF ма?>и 
чаEFи. Има опаEноEF оF удушаване и Eа на?ице 
други опаEноEFи.

Само?ети, автомоби?и и пътна безопасност

• Мо?я, обърнеFе внимание на ва?идниFе 
разпоредби и ограничения.

Дефе>тни устройства

• Реци>?ирайFе дефе>FниFе уEFройEFва и?и 
въз?ожеFе поправ>аFа им на нашия >?иенFE>и 
Eервиз, Fези уEFройEFва биха мог?и да пречаF на 
други безжични уE?уги.

• Не изпо?звайFе уEFройEFвоFо, >огаFо диEп?еяF е 
напу>ан и?и Eчупен. ПарченцаFа оF EFй>?о и?и 
п?аEFмаEа биха мог?и да причиняF наранявания на 
ръцеFе и ?ицеFо.
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К?иентс>и сервиз
ОбърнеFе Eе >ъм ди?ър на Gigaset и?и >ъм Eервиза 
на Gigaset, а>о имаFе проб?еми E вашия моби?ен 
Fе?ефон.
Там можеFе да поръчаFе и оригина?ни а>EеEоари 
(напр. а>уму?аFорни баFерии, зарядни 
уEFройEFва и др.).
Помощ можеFе да по?учиFе на 
www.gigaset.com/service
Из>?ючване на отговорността

ДиEп?еяF на вашия моби?ен Fе?ефон Eе EъEFои оF 
пи>Eе?и. ВEе>и пи>Eе? има Fри подпи>Eе?а (червен, 
зе?ен, Eин). 
Възможно е един оF подпи>Eе?иFе да не 
фун>ционира и?и да има цвеFово оF>?онение. 
Гаранционен E?учай е Eамо Fогава на?ице, >огаFо Eе 
надхвъ?и опреде?ен ма>Eима?ен брой оF греш>и в 
пи>Eе?иFе.

Описание Ма>с. брой на 
греш>и в пи>се?ите

ЦвеFни подпи>Eе?и 1
Тъмни подпи>Eе?и 1
Общ брой на цвеFниFе и Fъм-
ниFе подпи>Eе?и

1

С?едиFе оF упоFреба на диEп?ея и >орпуEа Eа 
из>?ючени оF гаранцияFа.
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Разрешение
Това уEFройEFво е предвидено за упоFреба в 
ЕвропейE>оFо и>ономичеE>о проEFранEFво.
СпецифичниFе за оFде?ниFе държави оEобеноEFи 
Fрябва да бъдаF взеFи предвид.
Gigaset Technologies GmbH де>?арира, че 
радиоинEFа?ацияFа Fип Gigaset GL695 оFговаря на 
Дире>Fива 2014/53/ЕО.
Пъ?нияF Fе>EF на ЕС де>?арацияFа за EъоFвеFEFвие е 
доEFъпен на E?едния уебадреE:
www.gigaset.com/docs.
В ня>ои E?учаи Fази де>?арация може да бъде 
в>?ючена във фай?овеFе "Международни 
де>?арации за EъоFвеFEFвие" и?и "ЕвропейE>и 
де>?арации за EъоFвеFEFвие". 
Мо?я, прочеFеFе и Fези фай?ове.

Техничес>и данни

Честота Обхват Ма>сима?на 
мощност

GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm
1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm
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Е>сп?оатационно време

Състояние на готовност
С?ед при>?ючване на разговора Fе?ефонъF Eе 
връща авFомаFично E?ед най-много 1 мин. в режим 
на гоFовноEF.

А>сесоари 
Изпо?звайFе Eамо Fа>ива зарядни уEFройEFва, 
а>уму?аFорни баFерии и >абе?, >оиFо Eа разрешени 
оF Gigaset. А>EеEоари, >оиFо не Eа разрешени, могаF 
да повредяF уEFройEFвоFо.
Мрежово устройство/зарядна станция

А>уму?аторна батерия

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Продъ?жиFе?ноEF на разговор: о>. 9 чаEа
Режим на по>ой: о>. 300 чаEа

Вход: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Изход: 5V  550 mA

Техно?огия Li-Ion
КапациFеF: 1400 mAh
АрFи>у?ен №: V30145-K1310-X486
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Съобщение относно изхвър?янето на 
е?е>тричес>и и е?е>тронни уреди
За повече информация оFноEно е>о?огични 
проду>Fи и процедури, поEеFеFе www.gigaset.com.
Екологично изхвърляне 
(съглас=> Директивата WEEE и Зак>=а за 
батериите)

Относно радиацията
Информация за сертифициране SAR (специфична 
с>орост на абсорбция)

ТОВА УСТРОЙСТВО ОТГОВАРЯ НА 
МЕЖДУНАРОДНИТЕ УКАЗАНИЯ ЗА ИЗЛАГАНЕ НА 
РАДИОВЪЛНИ.
ВашеFо моби?но уEFройEFво е прое>Fирано Fа>а, че 
да не превишава международно препоръчаниFе 
граници на е>Eпозиция на радиовъ?ни.
Тези наEо>и Eа изгоFвени оF незавиEима научна 
организация (ICNIRP) и EъдържаF го?яма граница на 
безопаEноEF, за да Eе гаранFира безопаEноEFFа на 
вEич>и хора, незавиEимо оF FяхнаFа възраEF и 
здравоE?овно EъEFояние. В наEо>иFе за из?агане на 
радиовъ?ни Eе изпо?зва единица за измерване - 

Симво?ъF на зачер>наFаFа >офа за бо>?у> 
върху проду>Fа, а>EеEоариFе (напр. зарядно 
уEFройEFво, E?уша?>и, USB >абе?), баFерияFа 
и?и в до>уменFацияFа означава, че Fези 
>омпоненFи не Fрябва да Eе изхвър?яF E 
биFовиFе оFпадъци.
Изпо?званиFе е?е>FричеE>и и е?е>Fронни 
уреди, >а>Fо и баFерииFе, Fрябва да Eе 
EъбираF разде?но и да Eе предаваF в 
общинE>и пун>Fове за Eъбиране и?и в 
FърговE>аFа мрежа.
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Eпецифична EFепен на абEорбция и?и SAR. 
ГраничнаFа EFойноEF на SAR за моби?ни уEFройEFва 
е 2,0 W/kg. Най-виEо>иFе EFойноEFи на SAR в рам>иFе 
на наEо>иFе на ICNIRP за Fози моде? уEFройEFво Eа: 
Най-виEо>аFа EFойноEF на SAR за Fози моде? 
Fе?ефон и уE?овия за Eъбиране: 

СFойноEFиFе на SAR за ноEене до Fя?оFо Eа 
опреде?ени на разEFояние оF 5 mm. За да Eе EпазяF 
наEо>иFе за виEо>очеEFоFна е>Eпозиция при ноEене 
на Fя?оFо, уEFройEFвоFо Fрябва да бъде 
разпо?ожено поне на Fова разEFояние оF Fя?оFо.

SAR за г?аваFа 0,38 W/kg (10g)
SAR при ноEене до Fя?оFо 1,58W/kg (10g)
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1 Tlačítko zapnutí/
vypnutí:

zapnutí a vypnutí zařízení

2 Sluchátko
3 Tlačítko zvýšení 

hlasitosti:
V průběhu aktivního hovoru se 
zvýší hlasitost

4 Levé dialogové 
tlačítko

Vyberte funkce v závislosti na 
údajích zobrazených na displeji 
vlevo (např. přijetí hovoru; 
volba čísla)

5 Zapnutí/vypnutí 
svítilny:

Zapnutí nebo vypnutí svítilny 
(dlouze stisknout)

6 Tlačítka přímé 
volby: 

Čísla pro rychlou volbu

7 Tlačítko 1: Otevření síťového záznamníku 
(dlouze stisknout)

8 Tlačítko 
s hvězdičkou: 

zadání * nebo + (pro meziná-
rodní hovory)

9 Tlačítko s křížkem: Přepínání mezi vibracemi, ztlu-
mením a standardním režimem 
(podržte stisknuté)

10 Navigační tlačítko:  Otevření nabídky
 Procházení nabídek a 

seznamů
11 Zapnutí/vypnutí blokování tlačítek (podržte stis-

knuté)
12 Pravé dialogové 

tlačítko:
Vyberte funkce v závislosti na 
údajích zobrazených na displeji 
vpravo (např. ukončení hovoru; 
zpět do nabídky)

13 Fotoaparát
14 Reproduktor
15 Tlačítko SOS: Zahájení tísňového volání 

(dlouhé stisknutí)
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Vložení SIM karty a SD karty
Do mobilního telefonu lze vložit jednu kartu NanoSIM 
kartu a jednu MicroSD kartu.

Vložení akumulátorů a zavření krytu

16 Svítilna
17 Přípojka USB: Připojení kabelu USB-C
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Nabíjení akumulátoru

Akumulátor je plně nabitý, pokud je symbol nabíjení 
 v panelu nástrojů zcela vyplněn.

v nabíječce: s napájecím adaptérem:
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Zapnutí/vypnutí telefonu
Tiskněte dlouho tlačítko zapnutí/vypnutí.

 Zadejte kód PIN své SIM karty stiskněte OK (levé 
dialogové tlačítko)

Mazání znaků: stiskněte  Vymazat (pravé dialogové 
tlačítko)

Dialogová tlačítka
Dialogovými tlačítky lze spouštět různé funkce 
v závislosti na provozní situaci.

Příslušnou funkci aktivujte stiskem dialogového 
tlačítka

Nastavení jazyka
Při prvním zapnutí mobilního telefonu se provede 
automaticky volba jazyka.

 Vyberte požadovaný jazyk  OK
nebo zvolte Automaticky. V takovém případě je jazyk 
rozpoznán podle SIM karty.

Aktuální funkce na displeji

Dialogová tlačítka
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Nastavení data a času
Hlavní nabídka Nastavení OK 

Nastavení telefonu OK  Čas a datum 
OK  Zadejte čas  Zadejte datum 
Dokončeno

Vytáčení
 Zadejte číslo včetně předvolby Možnosti 

Hovor
Mazání číslic: stiskněte  Vymazat (pravé dialogové 
tlačítko)
Přerušení vytáčení: Vymazat tiskněte (pravé dialo-
gové tlačítko), dokud nevymažete všechny číslice
Mezinárodní hovory:

Tlačítko s hvězdičkou  podržte stisknuté  . . .  + se 

zadá  mezinárodní předvolba

Přijímání hovorů
Příchozí hovor je signalizován vyzváněním a zobraze-
ním telefonního čísla volajícího na displeji (pokud 
zobrazení svého čísla povolil).
Přijetí hovoru: Stiskněte tlačítko přijetí hovoru  

nebo dialogové tlačítko Odpovědět 
Odmítnutí 
hovoru:

Stiskněte tlačítko ukončení hovoru 
 nebo dialogové tlačítko Zamít-

nout
Ukončení 
hovoru:

Stiskněte tlačítko ukončení hovoru 
 nebo dialogové tlačítko 

Zavěsit
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Zadávání textu
Každému z tlačítek 2 až 9 a tlačítku 0 je přiřazeno 
několik písmen a číslic. Jakmile stisknete tlačítko, 
zobrazí se možné znaky ve spodní části displeje. Zvo-
lený znak je zvýrazněn. 
Volba písmene/číslice: stiskněte tlačítko několikrát 
krátce po sobě
Posouvání kurzoru (vlevo/vpravo):  /  
Přepínání mezi psaním malých a velkých písmen (cz, Cz, 
CZ, 123):

Stiskněte tlačítko s křížkem 
Zadávání speciálních znaků v režimu úprav (při psaní 
SMS):

Hlavní nabídka  Zprávy OK Napsat zprávu 
OK Otevřít Přepnutí do režimu psaní Tlačítko 

s hvězdičkou  stiskněte

Vytváření kontaktů v telefonním seznamu
Lze vytvořit až 500 kontaktů v telefonním seznamu.

Kontakty Možnosti  Vyberte Nový , kam 
se má kontakt uložit (SIM karta nebo telefon) OK

 Jméno/Číslo vyberte Možnosti Upravit OK 
 zadejte jméno/číslo OK Možnosti  

Uložit OK
Vytočení kontaktu z telefonního seznamu:

Kontakty  Volba položky  Možnosti Hovor
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Přiřazení tlačítek přímé volby telefonním 
číslům
Tlačítkům přímé volby A, B a C lze přiřadit dvě důležitá 
telefonní čísla.

Podržte dlouho stisknuté některé z tlačítek přímé 
volby (A nebo B)

nebo
Hlavní nabídka  Nastavení OK  Zkrá-
cená volba OK Telefonní čísla mohou být 
převzata z telefonního seznamu nebo zadána ručně.

Vytočení telefonního čísla:  Podržte dlouho stisknuté 
tlačítko A nebo B

Tlačítko SOS
Tlačítko SOS poskytuje možnost soukromého 
tísňového hovoru. Stiskem tlačítka SOS lze vytočit až 
pět telefonních čísel a/nebo odeslat SMS.

Aktivace/deaktivace tísňových volání
Zvolte Hlavní nabídka  SOS OK  Stav 

OK  Zapnuto/Vypnuto OK

Zadání čísel pro tísňová volání
Zadejte telefonní čísla, která se mají vytočit při stisku 
tlačítka SOS. 

Hlavní nabídka  SOS OK   SOS Numbers 
Možnosti Zadejte telefonní číslo Možnosti 
Uložit

Tyto kroky proveďte pro každé telefonní číslo

Nepoužívejte místní, národní ani mezinárodní 
čísla pro tísňové volání.
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Tísňové volání – aktivace/deaktivace SMS 
notifikace

Zvolte Hlavní nabídka  SOS OK  SOS 
SMS OK  Zapnuto/Vypnuto OK

Tísňové volání – zadání textu SMS
Pokud nezadáte text, použije se standardní text.

Hlavní nabídka  SOS OK  SOS SMS OK 
aktuální text odstraňte s Vymazat  zadejte 

nový text Možnosti Uložit
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Bezpečnostní pokyny
Při nerespektování těchto údajů hrozí nebezpečí újmy 
osob a poškození přístroje a porušení platných zákonů.
Všeobecné pokyny
• Mobilní telefon je chráněn proti stříkající vodě dle 

IP44. Pokud byl mobilní telefon vystaven stříkající 
vodě, osušte jej a otvory (mikrofon / reproduktor / 
zdířku USB typu C) utěrkou, která nepouští vlákna, 
abyste odstranili případné kapky vody.

• Přípustné teplotní rozmezí pro nabíjení a provoz: 0–
40 °C.

• V prostředí s nebezpečím výbuchu mobilní telefon 
vypněte a dodržujte všechny výstražné pokyny. 
Prostředím s nebezpečím výbuchu se rozumí taková 
místa, kde se za normálních okolností doporučuje 
vypnutí motorů vozidel. Na takových místech může 
úlet jisker způsobit výbuch nebo požár s následkem 
úrazů osob až ohrožení na životě.

• Zkratování nebo pozměňování mobilního telefonu 
jsou zakázány – hrozí nebezpečí úrazů osob, elektri-
cké šoky, požár nebo poškození nabíječky.

Akumulátor a nabíjení
• Nikdy akumulátory nezahřívejte ani nespalujte a 

nelikvidujte je v prostředí s nebezpečím vysokých 
teplot nebo požáru, aby se zabránilo uniknutí akumu-
látorové kapaliny, přehřátí, výbuchu a požáru. Aku-
mulátor nedemontujte, nesvařujte ani nepozměňujte. 
Neukládejte akumulátor v prostředí, kde by mohl být 
silně mechanicky namáhán.

• Nedotýkejte se akumulátoru a neprobodávejte jej 
ostrými předměty, např. šroubovákem. Hrozí 
nebezpečí úniku akumulátorové kapaliny, přehřátí, 
výbuchu a vzplanutí akumulátoru. Rozmačkání, 
zahřívání nebo spalování akumulátorů je přísně zaká-
záno.
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• Kontakt očí s elektrolytem z akumulátoru může 
způsobit ztrátu zraku. Pokud se elektrolyt dostane do 
očí, neprotírejte si oči rukou. Vypláchněte zasažené 
oko ihned dostatkem čisté vody a vyhledejte lékaře. 
Při kontaktu pokožky (nebo kontaktu oblečení) 
s elektrolytem hrozí nebezpečí popálení pokožky. 
Omyjte ihned pokožku nebo oděv mýdlem a čistou 
vodou a popř. vyhledejte lékaře.

• Nikdy nepoužívejte akumulátor k jiným účelům, než 
je uvedeno. Nikdy nepoužívejte poškozený akumulá-
tor. Pokud se akumulátor během používání, nabíjení 
nebo skladování silně zahřívá, zbarvuje, deformuje 
nebo netěsní, je z bezpečnostních důvodů nutné jej 
bezodkladně vyměnit za nový akumulátor.

• Teplota akumulátoru vzrůstá během nabíjení. Neuklá-
dejte akumulátor do společné přihrádky s hořlavými 
předměty – hrozí nebezpečí požáru.

• Během nabíjení musí být zásuvka snadno přístupná.
• Při bouřce hrozí nebezpečí elektrického šoku. 
• K prodloužení životnosti akumulátoru zabraňte velmi 

vysokým a nízkým teplotám, optimální je rozmezí 
mezi 15 a 35 °C.

• Je škodlivé, pokud je akumulátor po delší dobu nabitý 
na 100 %. K zohlednění této skutečnosti je ve výcho-
zím nastavení umožněno nabíjení až na 80 %.

• Zapnutá bezdrátová spojení, jako např. Bluetooth, 
zvyšují spotřebu proudu zařízení. Pokud nejsou 
zapotřebí, mohou být vypnuta. Na spotřebu proudu 
má navíc velký vliv jas displeje. Nastavte displej na 
nízký stupeň jasu a vypněte zbytečná bezdrátová spo-
jení, pak se prodlouží provozní doba zařízení.
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Sluchátka

Použití v lékařských zařízeních

• Toto zařízení může způsobit elektromagnetické poru-
chy, které mohou negativně ovlivnit provoz 
lékařských přístrojů.

• Nepoužívejte toto zařízení v blízkosti zařízení pro 
podporu života nebo v oblastech, kde je používání 
elektronických zařízení omezeno.

• Řiďte se pokyny zdravotnického personálu a v 
případě potřeby zařízení vypněte.

Děti a domácí zvířata

• Ukládejte mobilní telefon, akumulátory, nabíječky a 
příslušenství mimo dosah dětí a domácích zvířat. Děti 
a/nebo domácí zvířata mohou polknout malé 
součástky a hrozí nebezpečí udušení a další rizika.

Letadla, vozidla a bezpečnost silničního provozu

• Dodržujte platná omezení a předpisy.
Vadné přístroje

• Vadné přístroje odevzdejte k likvidaci nebo je nechte 
opravit v našem zákaznickém servisu; tyto přístroje 
mohou rušit jiné bezdrátové služby.

• Nepoužívejte přístroj, je-li displej naprasklý nebo roz-
lomený. Úlomky skla a plastu mohou poranit ruce a 
obličej.

Vysoká hlasitost může poškodit sluch.
Poslech hudby nebo mluveného slova ve slu-
chátkách s vysokou hlasitostí může být 
nepříjemný a může trvale poškodit sluch.
Ztrátě sluchu zabráníte tím, že se vyhnete pos-
lechu při vysoké hlasitosti po delší dobu.
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Zákaznický servis
Při problémech s mobilním telefonem se obraťte na 
prodejce výrobků Gigaset nebo na zákaznický servis 
společnosti Gigaset.
Tam lze rovněž zakoupit originální příslušenství (např. 
akumulátory, nabíječku).
Nápovědu naleznete na adrese 
www.gigaset.com/service
Vyloučení záruky

Displej sluchátka tvoří obrazové body (pixely). Každý 
pixel se skládá ze tří subpixelů (červený, zelený, modrý). 
Může se stát, že jeden subpixel bude mít výpadek nebo 
u něj vznikne barevná odchylka. 
Uplatnění záruky je možné jen tehdy, pokud dojde 
k překročení maximálního povoleného počtu vadných 
pixelů.

Homologace
Tento přístroj je určen pro provoz v rámci Evropského 
hospodářského prostoru.
Jsou respektovány zvláštnosti specifické pro zemi 
použití.

Popis Max. počet povo-
lených vadných pixelů

Barevně svítící subpixel 1
Tmavý subpixel 1
Celkový počet barevných a 
tmavých subpixelů

1

Stopy po použití na displeji a na plášti jsou ze 
záruky vyloučeny.
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Společnost Gigaset Technologies GmbH tímto proh-
lašuje, že typ bezdrátového zařízení Gigaset GL695 
vyhovuje směrnici 2014/53/EU.
Úplný text EU prohlášení o shodě je dostupný na násle-
dující internetové adrese: www.gigaset.com/docs.
V některých případech může být toto prohlášení 
součástí souborů „International Declarations of Confor-
mity< nebo „European Declarations of Conformity<. 
Přečtěte si proto i tyto soubory.

Technické údaje

Provozní doba

Frekvence Pásmo Maximální výkon
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Délka hovoru: cca 9 hod.
Klidový stav: cca 300 hod.



188 de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da

Pohotovostní stav
Po ukončení rozhovoru se telefon po max. 1 minutě 
vrátí zpět do pohotovostního stavu.

Příslušenství 
Používejte pouze nabíječky, akumulátory a kabely 
schválené společností Gigaset. Neschválené 
příslušenství může přístroj poškodit.
Síťový adaptér / nabíječka

Akumulátor

Upozornění na likvidaci elektrických a 
elektronických zařízení
Více informací o ekologických výrobcích a postupech 
naleznete na www.gigaset.com.
Ekologická likvidace 
(v souladu se směrnicí WEEE a zákonem o bateriích)

Vstup: 100–240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Výstup: 5V  550 mA

Technologie: Li-Ion
Kapacita: 1400 mAh
Předmětové 
číslo:

V30145-K1310-X486

Symbol přeškrtnutého odpadkového koše na 
výrobku, příslušenství (např. nabíječka, slu-
chátka, USB kabel), baterii nebo v dokumentaci 
znamená, že tyto komponenty nesmí být vyho-
zeny do běžného komunálního odpadu.
Použitá elektrická a elektronická zařízení a bate-
rie musí být shromažďovány odděleně a odev-
zdávány na sběrných místech obcí nebo v 
obchodech.
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O záření
Informace o certifikaci SAR (Specific Absorption Rate, 
specifická míra absorpce)

TENTO PŘÍSTROJ SPLŇUJE MEZINÁRODNÍ SMĚRNICE 
PRO EMISE RÁDIOVÝCH VLN.
Mobilní telefon byl navržen tak, aby nebyly překročeny 
expoziční limity stanovené mezinárodními normami 
pro rádiové vlny.
Tyto směrnice byly stanoveny nezávislou vědeckou 
organizací (ICNIRP) a zahrnují velkou bezpečnostní 
rezervu, která má zaručit bezpečnost všech osob nezá-
visle na jejich věku a zdravotním stavu. Směrnice 
o expozici rádiovým vlnám využívají jako měrnou hod-
notu specifickou míru absorpce neboli SAR. Limit SAR 
pro mobilní zařízení je 2,0 W/kg. Maximální hodnoty 
SAR uvedené ve směrnicích ICNIRP pro tento model 
přístroje jsou: 
Maximální hodnota SAR pro tento model telefonu a 
podmínky měření: 

Hodnoty SAR při nošení na těle byly zjišťovány ve vzdá-
lenosti 5 mm. Pro dodržení směrnic o expozici VF záření 
při nošení na těle by měl být přístroj umístěn 
minimálně v této vzdálenosti od těla.

SAR u hlavy 0,38 W/kg (10 g)
SAR při nošení na těle 1,58W/kg (10 g)
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1 Πλήκτρο 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης:

Ενεργ¿À¿ίηση/
αÀενεργ¿À¿ίηση της συσκευής

2 Ακουστικά
3 Πλήκτρο αύξησης 

έντασης ήχου:
Αύξηση έντασης ήχ¿υ κατά τη 
διάρκεια μιας ενεργής 
συν¿μιλίας

4 Αριστερό πλήκτρο 
οθόνης:

ΕÀιλ¿γή λειτ¿υργιών, ανάλ¿γα 
με την ένδειξη ¿θόνης 
αριστερά (À.χ. αÀ¿δ¿χή κλήσης, 
εÀιλ¿γή αριθμ¿ύ)

5 Πλήκτρο 
ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης 
φακού:

Ενεργ¿À¿ίηση ή 
αÀενεργ¿À¿ίηση φακ¿ύ 
(παρατεταμένο Àάτημα)

6 Πλήκτρα άμεσης 
κλήσης: 

Αριθμ¿ί ταχείας κλήσης

7 Πλήκτρο 1: Άν¿ιγμα τηλεφωνητή δικτύ¿υ 
(παρατεταμένο Àάτημα)

8 Πλήκτρο 
αστερίσκου: 

Καταχώρηση * ή + (για διεθνείς 
κλήσεις)

9 Πλήκτρο δίεσης: Εναλλαγή μεταξύ δόνησης, 
αθόρυβης και καν¿νικής 
λειτ¿υργίας (παρατεταμένο 
Àάτημα)

10Πλήκτρο 
πλοήγησης: 

 Άν¿ιγμα μεν¿ύ
 Πλ¿ήγηση σε μεν¿ύ και 

λίστες
11Πλήκτρο ενεργοποίησης/απενεργοποίησης 

κλειδώματος πλήκτρων (παρατεταμένο Àάτημα)
12Δεξί πλήκτρο 

οθόνης:
ΕÀιλ¿γή λειτ¿υργιών, ανάλ¿γα 
με την ένδειξη ¿θόνης δεξιά 
(À.χ. τερματισμός κλήσης, 
εÀιστρ¿φή στ¿ μεν¿ύ)
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Τοποθέτηση καρτών SIM και SD
ΜÀ¿ρείτε να τ¿À¿θετήσετε στ¿ κινητό τηλέφων¿ μία 
κάρτα Nano-SIM και μία κάρτα Micro-SD.

Τοποθέτηση μπαταρίας και κλείσιμο 
καλύμματος

13Κάμερα
14Ηχείο
15Πλήκτρο SOS: Πραγματ¿À¿ίηση κλήσης 

ανάγκης (παρατεταμένο 
Àάτημα)

16Φακός
17Σύνδεση USB: Σύνδεση καλωδί¿υ USB-C
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Φόρτιση μπαταρίας

Η μÀαταρία έχει φ¿ρτιστεί Àλήρως, όταν τ¿ σύμβ¿λ¿ 
φόρτισης  στη λίστα συμβόλων έχει γεμίσει 
τελείως.

στη βάση φόρτισης: με τ¿ τρ¿φ¿δ¿τικό:
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Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση 
τηλεφώνου

Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ ενεργ¿À¿ίησης/
αÀενεργ¿À¿ίησης παρατεταμένα

 Καταχωρήστε τ¿ν κωδικό PIN της κάρτας SIM σας 
ΟΚ (αριστερό Àλήκτρ¿ ¿θόνης)

Διαγραφή συμβόλων: Εκκαθάριση (δεξί Àλήκτρ¿ 
¿θόνης)

Πλήκτρα επιλογής
Με τα Àλήκτρα ¿θόνης μÀ¿ρείτε, ανάλ¿γα με την 
κατάσταση λειτ¿υργίας, να εκτελέσετε διαφ¿ρετικές 
λειτ¿υργίες.

Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ ¿θόνης, για να ενεργ¿À¿ιήσετε 
την αντίστ¿ιχη λειτ¿υργία

Ρύθμιση γλώσσας
Κατά την Àρώτη ενεργ¿À¿ίηση τ¿υ κινητ¿ύ τηλεφών¿υ 
Àραγματ¿À¿ιείται αυτόματα η εÀιλ¿γή γλώσσας.

 ΕÀιλέξτε την εÀιθυμητή γλώσσα ΟΚ
ή εÀιλέξτε Αυτόματα, η γλώσσα αναγνωρίζεται με 
βάση την κάρτα SIM.

Τρέχ¿υσες λειτ¿υργίες ¿θόνης

Πλήκτρα εÀιλ¿γής
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Ρύθμιση ημερομηνίας και ώρας
Κεντρικό μενού Ρυθμίσεις ΟΚ 

Ρυθμίσεις τηλεφώνου ΟΚ  Ώρα και 
ημερομηνία ΟΚ  Καταχωρήστε την ώρα  
Καταχωρήστε την ημερ¿μηνία Εντάξει

Κλήσεις
 Καταχωρήστε τ¿ν αριθμό κλήσης μαζί με τ¿ν 

κωδικό Àερι¿χής Επιλογές Κλήση
Διαγραφή ψηφίων: Πατήστε Εκκαθάριση (δεξί 
Àλήκτρ¿ ¿θόνης)
Ακύρωση εÀιλ¿γής: Πατήστε Εκκαθάριση (δεξί 
Àλήκτρ¿ ¿θόνης), μέχρι να διαγραφ¿ύν όλα τα ψηφία
Για διεθνείς κλήσεις:

Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ αστερίσκ¿υ  στιγμιαία δύ¿ 
φ¿ρές  . . .  Πρ¿στίθεται τ¿ σύμβ¿λ¿ +   
Καταχωρήστε τ¿ν κωδικό χώρας

Αποδοχή κλήσεων
Μια εισερχόμενη κλήση εÀισημαίνεται με έναν ήχ¿ 
κ¿υδ¿υνισμ¿ύ και τ¿ν αριθμό τηλεφών¿υ τ¿υ 
καλ¿ύντ¿ς στην ¿θόνη (αν υÀάρχει αναγνώριση 
κλήσεων).
ΑÀ¿δ¿χή 
κλήσης:

Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ αÀ¿δ¿χής 
κλήσης  ή τ¿ Àλήκτρ¿ ¿θόνης 
Απάντηση 

ΑÀόρριψη 
κλήσης:

Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ τερματισμ¿ύ 
κλήσης  ή τ¿ Àλήκτρ¿ ¿θόνης 
Απόρριψη 
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Πληκτρολογήστε κείμενο
Σε κάθε Àλήκτρ¿ μεταξύ τ¿υ 2 και τ¿υ 9, καθώς και στ¿ 
Àλήκτρ¿ 0 έχ¿υν αντιστ¿ιχιστεί Àερισσότερα 
γράμματα και ψηφία. Μόλις Àατηθεί ένα Àλήκτρ¿, 
εμφανίζ¿νται ¿ι Àιθαν¿ί χαρακτήρες στ¿ κάτω μέρ¿ς 
της ¿θόνης. Ο εÀιλεγμέν¿ς χαρακτήρας εμφανίζεται 
τ¿νισμέν¿ς. 
ΕÀιλ¿γή γραμμάτων/ψηφίων: Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ 
εÀανειλημμένα στιγμιαία
Μετακίνηση τ¿υ κέρσ¿ρα (αριστερά/δεξιά):  /  
Εναλλαγή ανάμεσα σε Àεζ¿ύς και κεφαλαί¿υς 
χαρακτήρες (ge, Ge, GE, 123):

Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ δίεσης 
Καταχώρηση ειδικών χαρακτήρων στη λειτ¿υργία 
εÀεξεργασίας (κατά τη σύνταξη SMS):

Κεντρικό μενού  Μηνύματα ΟΚ Σύνταξη 
μηνύματος ΟΚ Άνοιγμα Μεταβείτε στην 
Àερι¿χή σύνταξης Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ 
αστερίσκ¿υ 

Δημιουργία καταχωρήσεων τηλεφωνικού 
καταλόγου
Είναι δυνατή η δημι¿υργία έως 500 καταχωρήσεων 
τηλεφωνικ¿ύ καταλόγ¿υ.

Επαφές Επιλογές  Νέο  ΕÀιλέξτε , για τη 
θέση αÀ¿θήκευσης της καταχώρησης (κάρτα SIM ή 
τηλέφων¿) ΟΚ

Τερματισμός 
κλήσης:

Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ τερματισμ¿ύ 
κλήσης  ή Àατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ 
¿θόνης Κλείσιμο
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 ΕÀιλέξτε Όνομα/Αριθμός  Επιλογές 
Επεξεργασία ΟΚ  Καταχωρήστε τ¿ όν¿μα/

τ¿ν αριθμό ΟΚ Επιλογές  Αποθ.. ΟΚ
ΕÀιλ¿γή αÀό τ¿ν τηλεφωνικό κατάλ¿γ¿:

Επαφές  ΕÀιλέξτε καταχώρηση  Επιλογές 
Κλήση

Αντιστοίχιση αριθμών κλήσης σε πλήκτρα 
άμεσης κλήσης
ΜÀ¿ρείτε να αντιστ¿ιχίσετε δύ¿ σημαντικ¿ύς αριθμ¿ύς 
κλήσης στα Àλήκτρα άμεσης κλήσης A και B.

Πατήστε παρατεταμένα ένα αÀό τα Àλήκτρα άμεσης 
κλήσης (A ή B)

ή
Κεντρικό μενού  Ρυθμίσεις ΟΚ  Ταχεία 
κλήση ΟΚ Οι αριθμ¿ί κλήσης μÀ¿ρ¿ύν να 
αντιγραφ¿ύν αÀό τ¿ν τηλεφωνικό κατάλ¿γ¿ ή να 
Àληκτρ¿λ¿γηθ¿ύν χειρ¿κίνητα.

ΕÀιλ¿γή αριθμ¿ύ κλήσης:  Πατήστε τ¿ Àλήκτρ¿ A ή Β 
παρατεταμένα

Πλήκτρο SOS
Τ¿ Àλήκτρ¿ SOS Àαρέχει μια ιδιωτική λειτ¿υργία 
κλήσης ανάγκης. Πατώντας τ¿ Àλήκτρ¿ SOS μÀ¿ρείτε 
να καλέσετε έως Àέντε αριθμ¿ύς κλήσης ή/και να 
στείλετε ένα SMS.

Μην χρησιμ¿À¿ιείτε τ¿Àικ¿ύς, εθνικ¿ύς ή 
διεθνείς αριθμ¿ύς κλήσης ανάγκης.



de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da 197

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση κλήσης 
ανάγκης

ΕÀιλέξτε Κεντρικό μενού  SOS ΟΚ  
Κατάσταση ΟΚ  Ενεργό/Ανενεργό  ΟΚ

Καταχώριση αριθμών έκτακτης ανάγκης
Εισάγετε τ¿υς αριθμ¿ύς κλήσης, À¿υ θα εÀιλέγ¿νται, 
όταν Àατιέται τ¿ Àλήκτρ¿ SOS. 

Κεντρικό μενού  SOS ΟΚ   SOS Numbers 
Επιλογές Καταχώρηση αριθμ¿ύ κλήσης 
Επιλογές Αποθ..

Εκτελέστε αυτό τ¿ βήμα για κάθε αριθμό κλήσης

Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση ειδοποιήσεων 
SOS-SMS

ΕÀιλέξτε Κεντρικό μενού  SOS ΟΚ  SOS 
SMS ΟΚ  Ενεργό/Ανενεργό  ΟΚ

Καταχώρηση κειμένου SOS-SMS
Αν δεν εισαγάγετε κείμεν¿, χρησιμ¿À¿ιείται ένα 
στάνταρ κείμεν¿.

Κεντρικό μενού  SOS ΟΚ  SOS SMS ΟΚ 
Διαγράψτε τ¿ τρέχ¿ν κείμεν¿ με Εκκαθάριση  

Πληκτρ¿λ¿γήστε τ¿ νέ¿ κείμεν¿ Επιλογές 
Αποθ..
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Υποδείξεις ασφαλείας
Σε ÀερίÀτωση μη τήρησης αυτών των στ¿ιχείων, 
υÀάρχει κίνδυν¿ς τραυματισμ¿ύ και Àρόκλησης 
βλαβών στη συσκευή, όÀως και Àαραβίασης της 
ισχύ¿υσας ν¿μ¿θεσίας.
Γενικές υποδείξεις
• Τ¿ κινητό τηλέφων¿ Àρ¿στατεύεται αÀό Àίδακες 

νερ¿ύ κατά IP44. Όταν τ¿ κινητό τηλέφων¿ έχει 
εκτεθεί σε Àίδακες νερ¿ύ, στεγνώστε τ¿ κινητό 
τηλέφων¿ και τα αν¿ίγματα της συσκευής 
(μικρόφων¿ / ηχεί¿ / σύνδεση USB τύÀ¿υ C) με ένα 
Àανί À¿υ δεν αφήνει χν¿ύδι, για να αÀ¿μακρύνετε 
ενδεχόμενες σταγόνες νερ¿ύ.

• ΕÀιτρεÀόμενη θερμ¿κρασία φόρτισης και 
λειτ¿υργίας: 0-40° C.

• ΑÀενεργ¿À¿ιείτε τ¿ κινητό τηλέφων¿ σε Àερι¿χές με 
κίνδυν¿ έκρηξης και τηρείτε όλες τις 
Àρ¿ειδ¿À¿ιητικές υÀ¿δείξεις. Στις Àερι¿χές με 
κίνδυν¿ έκρηξης Àεριλαμβάν¿νται, εÀίσης, ¿ι 
Àερι¿χές στις ¿À¿ίες συνιστάται καν¿νικά η 
αÀενεργ¿À¿ίηση των κινητήρων ¿χημάτων. Σε 
τέτ¿ιες Àερι¿χές μÀ¿ρεί να Àρ¿κύψει έκρηξη ή 
Àυρκαγιά λόγω σÀινθηρισμ¿ύ, με αÀ¿τέλεσμα να 
Àρ¿κληθ¿ύν τραυματισμ¿ί και ενδεχ¿μένως κίνδυν¿ς 
για τη ζωή.

• ΑÀαγ¿ρεύεται η βραχυκύκλωση ή τρ¿À¿À¿ίηση τ¿υ 
κινητ¿ύ τηλεφών¿υ – υÀάρχει κίνδυν¿ς 
τραυματισμ¿ύ, ηλεκτρ¿Àληξίας, Àυρκαγιάς ή 
Àρόκλησης βλάβης στ¿ν φ¿ρτιστή.
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Μπαταρία και διαδικασία φόρτισης
• Μην καίτε και μη θερμαίνετε À¿τέ τις μÀαταρίες, και 

μην τις αÀ¿ρρίÀτετε σε Àερι¿χές με κίνδυν¿ 
ανάÀτυξης υψηλής θερμ¿κρασίας ή Àυρκαγιάς, για 
την αÀ¿φυγή διαρρ¿ής υγρών αÀό τη μÀαταρία, 
υÀερθέρμανσης, έκρηξης ή Àυρκαγιάς. Μην 
αÀ¿συναρμ¿λ¿γείτε, συγκ¿λλάτε ή/και τρ¿À¿À¿ιείτε 
την μÀαταρία. Μη φυλάσσετε την μÀαταρία σε 
Àεριβάλλ¿ν με έντ¿νη μηχανική εÀίδραση.

• Μην αγγίζετε και μην τρυÀάτε την μÀαταρία με 
αιχμηρά αντικείμενα, À.χ. κατσαβίδια. ΥÀάρχει 
κίνδυν¿ς διαρρ¿ής υγρών αÀό τη μÀαταρία, και 
υÀερθέρμανσης, έκρηξης ή ανάφλεξης και καύσης 
της μÀαταρίας. ΑÀαγ¿ρεύεται αυστηρά η σύνθλιψη, 
θέρμανση ή καύση μÀαταριών.

• Η εÀαφή τ¿υ ηλεκτρ¿λύτη της μÀαταρίας με τα μάτια 
μÀ¿ρεί να ¿δηγήσει σε αÀώλεια όρασης. Αν εισέλθει 
ηλεκτρ¿λύτης στα μάτια σας, μην τρίβετε τα μάτια με 
τα χέρια σας. Πλύνετε αμέσως τ¿ Àρ¿σβεβλημέν¿ 
μάτι με καθαρό νερό και αÀευθυνθείτε σε γιατρό. Σε 
ÀερίÀτωση εÀαφής τ¿υ ηλεκτρ¿λύτη με τ¿ δέρμα (ή 
με τα ρ¿ύχα), υÀάρχει κίνδυν¿ς εγκαύματ¿ς. Πλύνετε 
αμέσως τ¿ δέρμα ή τα ρ¿ύχα με σαÀ¿ύνι και καθαρό 
νερό και αÀευθυνθείτε ενδεχ¿μένως σε γιατρό.

• Μη χρησιμ¿À¿ιείτε À¿τέ τις μÀαταρίες για άλλ¿υς 
σκ¿À¿ύς, Àέραν τ¿υ Àρ¿βλεÀόμεν¿υ. Μη 
χρησιμ¿À¿ιείτε À¿τέ μÀαταρίες À¿υ έχ¿υν υÀ¿στεί 
βλάβη. Αν η μÀαταρία θερμανθεί, αÀ¿χρωματιστεί, 
Àαραμ¿ρφωθεί ή Àαρ¿υσιάσει διαρρ¿ή κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, της φόρτισης ή της 
αÀ¿θήκευσης, θα ÀρέÀει να την αντικαταστήσετε 
αμέσως με μια νέα μÀαταρία για λόγ¿υς ασφάλειας.

• Η θερμ¿κρασία της μÀαταρίας αυξάνεται κατά τη 
φόρτιση. Μην αÀ¿θηκεύετε την μÀαταρία στ¿ ίδι¿ 
ράφι με εύφλεκτα Àρ¿ϊόντα. ΥÀάρχει κίνδυν¿ς 
Àυρκαγιάς.
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• Κατά τη φόρτιση, η Àρίζα ÀρέÀει να είναι Àρ¿σβάσιμη 
εύκ¿λα.

• Σε ÀερίÀτωση καταιγίδας, υÀάρχει κίνδυν¿ς 
ηλεκτρ¿Àληξίας. 

• Για να αυξήσετε τη διάρκεια ζωής της μÀαταρίας σας, 
αÀ¿φύγετε À¿λύ υψηλές ή À¿λύ χαμηλές 
θερμ¿κρασίες, ιδανική είναι η Àερι¿χή μεταξύ 15 και 
35°C.

• Η μÀαταρία μÀ¿ρεί να υÀ¿στεί βλάβη όταν η 
κατάσταση φόρτισης διατηρείται για μεγάλ¿ χρ¿νικό 
διάστημα στ¿ 100%. Για τ¿ν λόγ¿ αυτό Àρ¿βλέÀεται 
στις Àρ¿εÀιλεγμένες ρυθμίσεις η φόρτιση έως τ¿ 80%.

• Ενεργ¿À¿ιημένες ασύρματες συνδέσεις, όÀως À.χ. 
Bluetooth, αυξάν¿υν την κατανάλωση ρεύματ¿ς της 
συσκευής. ΜÀ¿ρείτε να τις αÀενεργ¿À¿ιήσετε, όταν 
δεν τις χρειάζεστε. ΕÀίσης η φωτεινότητα της ¿θόνης 
εÀηρεάζει σημαντικά την κατανάλωση ρεύματ¿ς. 
Ρυθμίστε την ¿θόνη σε ένα χαμηλό εÀίÀεδ¿ 
φωτεινότητας και αÀενεργ¿À¿ιήστε τις μη 
αÀαραίτητες ασύρματες συνδέσεις, έτσι αυξάνεται η 
διάρκεια λειτ¿υργίας της συσκευής.

Ακουστικά

Η υψηλές εντάσεις μÀ¿ρ¿ύν να Àρ¿καλέσ¿υν 
βλάβες στην ακ¿ή.
Η ακρόαση μ¿υσικής ή η συν¿μιλία μέσω 
ακ¿υστικών με υψηλή ένταση είναι 
ενδεχ¿μένως εν¿χλητική και μÀ¿ρεί να 
Àρ¿κληθεί μόνιμη βλάβη στην ακ¿ή.
Πρ¿κειμέν¿υ να αÀ¿τρέψετε την αÀώλεια της 
ακ¿ής σας, αÀ¿φεύγετε την ακρόαση σε 
υψηλή ένταση για μεγάλα χρ¿νικά 
διαστήματα.
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Χρήση σε ιατρικές εγκαταστάσεις

• Αυτή η συσκευή μÀ¿ρεί να Àρ¿καλέσει 
ηλεκτρ¿μαγνητικές Àαρεμβ¿λές, ¿ι ¿À¿ίες μÀ¿ρεί να 
εÀηρεάσ¿υν τη λειτ¿υργία ιατρικών συσκευών.

• Μην χρησιμ¿À¿ιείτε τη συσκευή αυτή κ¿ντά σε 
συσκευές υÀ¿στήριξης ζωτικών λειτ¿υργιών ή σε 
Àερι¿χές, στις ¿À¿ίες Àερι¿ρίζεται η χρήση 
ηλεκτρ¿νικών συσκευών.

• Τηρείτε τις ¿δηγίες τ¿υ ιατρικ¿ύ Àρ¿σωÀικ¿ύ και 
εφόσ¿ν αÀαιτείται αÀενεργ¿À¿ιήστε τη συσκευή.

Παιδιά και κατοικίδια

• Φυλάσσετε τ¿ κινητό τηλέφων¿, τις μÀαταρίες, τ¿υς 
φ¿ρτιστές και τα αξεσ¿υάρ σε σημεία στα ¿À¿ία δεν 
τα φτάν¿υν Àαιδιά και κατ¿ικίδια. Τα Àαιδιά ή/ και τα 
κατ¿ικίδια μÀ¿ρεί να καταÀι¿ύν τα μικρά 
εξαρτήματα, με αÀ¿τέλεσμα να Àρ¿κύψει κίνδυν¿ς 
Àνιγμ¿ύ και άλλ¿ι κίνδυν¿ι.

Αεροπλάνα, οχήματα και ασφάλεια κατά τις 
μετακινήσεις

• Τηρείτε τ¿υς ισχύ¿ντες Àερι¿ρισμ¿ύς και 
καν¿νισμ¿ύς.

Ελαττωματικές συσκευές

• ΑÀ¿ρρίψτε τις ελαττωματικές συσκευές ή Àαραδώστε 
τις στην εξυÀηρέτηση Àελατών της εταιρείας μας για 
εÀισκευή. Τέτ¿ιες συσκευές ενδέχεται να 
Àρ¿καλέσ¿υν Àαρεμβ¿λές σε άλλες ασύρματες 
υÀηρεσίες.

• Μη χρησιμ¿À¿ιείτε τη συσκευή, αν η ¿θόνη είναι 
ραγισμένη ή σÀασμένη. Τα θραύσματα γυαλι¿ύ και 
Àλαστικ¿ύ μÀ¿ρεί να τραυματίσ¿υν τα χέρια και τ¿ 
ÀρόσωÀ¿.
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Τμήμα εξυπηρέτησης πελατών
Σε ÀερίÀτωση Àρ¿βλημάτων με τ¿ κινητό τηλέφων¿, 
αÀευθυνθείτε σε έναν διαν¿μέα της Gigaset ή στ¿ 
κέντρ¿ εξυÀηρέτησης της Gigaset.
ΑÀό εκεί μÀ¿ρείτε να Àρ¿μηθευτείτε γνήσια αξεσ¿υάρ 
(À.χ. μÀαταρίες, φ¿ρτιστή).
Για β¿ήθεια εÀισκεφτείτε τη διεύθυνση 
www.gigaset.com/service
Αποποίηση ευθύνης

Η ¿θόνη τ¿υ ασύρματ¿υ ακ¿υστικ¿ύ σας αÀ¿τελείται 
αÀό κ¿υκκίδες (Pixel). Κάθε pixel αÀ¿τελείται αÀό τρία 
υÀ¿-pixel (κόκκιν¿, Àράσιν¿, μÀλε). 
Μερικές φ¿ρές, ένα υÀ¿-pixel μÀ¿ρεί να είναι 
ελαττωματικό ή να Àαρ¿υσιάζει χρωματική αÀόκλιση. 
Η εγγύηση ισχύει, μόν¿ αν Àαρατηρηθεί υÀέρβαση τ¿υ 
μέγιστ¿υ αριθμ¿ύ εÀιτρεÀόμενων σφαλμάτων pixel.

Περιγραφή Μέγ. αριθμός 
επιτρεπόμενων 
ελαττωματικών pixel

Έγχρωμ¿ φωτεινό υÀ¿-pixel 1
Σκ¿τεινό υÀo-pixel 1
Συν¿λικός αριθμός έγχρωμων 
και σκ¿τεινών υÀ¿-pixel

1

Τα ίχνη χρήσης στην ¿θόνη και στ¿ Àερίβλημα 
αÀ¿κλεί¿νται αÀό την εγγύηση.
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Άδεια χρήσης
Αυτή η συσκευή Àρ¿¿ρίζεται για χρήση εντός 
ευρωÀαϊκ¿ύ ¿ικ¿ν¿μικ¿ύ χώρ¿υ.
Έχ¿υν ληφθεί υÀόψη ¿ι ιδιαιτερότητες À¿υ αφ¿ρ¿ύν σε 
κάθε χώρα.
Με τ¿ Àαρόν, η Gigaset Technologies GmbH δηλώνει 
ότι ¿ τύÀ¿ς ασύρματ¿υ συστήματ¿ς Gigaset GL695 
συμμ¿ρφώνεται με την Οδηγία 2014/53/ΕΕ.
Τ¿ Àλήρες κείμεν¿ της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 
διαθέσιμ¿ στην Àαρακάτω ηλεκτρ¿νική διεύθυνση: 
www.gigaset.com/docs.
Σε ¿ρισμένες ÀεριÀτώσεις, αυτή η δήλωση ενδέχεται να 
Àεριλαμβάνεται στα αρχεία "International Declarations 
of Conformity" ή "European Declarations of Confor-
mity". ΕÀ¿μένως, σας Àαρακαλ¿ύμε να διαβάσετε και 
αυτά τα αρχεία.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

Συχνότητα Ζώνη Mέγιστη ισχύς
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm
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Χρόνοι λειτουργίας

Κατάσταση αναμονής
Μετά την ¿λ¿κλήρωση της συν¿μιλίας, τ¿ τηλέφων¿ 
εÀιστρέφει αυτόματα μετά αÀό έως 1 λεÀτό στην 
κατάσταση αναμ¿νής.

Αξεσουάρ 
Χρησιμ¿À¿ιείτε αÀ¿κλειστικά φ¿ρτιστές, μÀαταρίες και 
καλώδια εγκεκριμένα αÀό την Gigaset. Μη εγκεκριμένα 
αξεσ¿υάρ μÀ¿ρ¿ύν να ¿δηγήσ¿υν σε βλάβες στη 
συσκευή.
Τροφοδοτικό/βάση φόρτισης

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Διάρκεια 
κλήσης:

Àερ. 9 ώρες

Κατάσταση 
αναμ¿νής:

Àερ. 300 ώρες

Είσ¿δ¿ς: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Έξ¿δ¿ς: 5V  550 mA
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Μπαταρία

Σημείωση σχετικά με την απόρριψη ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών
Για Àερισσότερες Àληρ¿φ¿ρίες σχετικά με φιλικά Àρ¿ς 
τ¿ Àεριβάλλ¿ν Àρ¿ϊόντα και διαδικασίες, εÀισκεφθείτε 
την ιστ¿σελίδα www.gigaset.com.
Περιβαλλοντικά υπεύθυνη απόρριψη 
(σύμφωνα με την Οδηγία WEEE και τον Νόμο για τις 
ΜÃαταÄίες)

Σχετικά με την ακτινοβολία
Πληροφορίες σχετικά με την πιστοποίηση SAR 
(ρυθμός ειδικής απορρόφησης)

ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΙΚΑΝΟΠΟΙΕΙ ΤΙΣ ΔΙΕΘΝΕΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΠΕΡΙ ΕΠΙΒΑΡΥΝΣΗΣ ΜΕΣΩ ΡΑΔΙΟΚΥΜΑΤΩΝ.

Τεχν¿λ¿γία: Ιόντων λιθί¿υ
Χωρητικότητα: 1400 mAh
Αριθμός 
Àρ¿ϊόντ¿ς:

V30145-K1310-X486

Τ¿ σύμβ¿λ¿ τ¿υ διαγεγραμμέν¿υ κάδ¿υ 
αÀ¿ρριμμάτων À¿υ εμφανίζεται στ¿ Àρ¿ϊόν, 
στα εξαρτήματα (À.χ. φ¿ρτιστής, ακ¿υστικά, 
καλώδι¿ USB), στην μÀαταρία ή στην 
τεκμηρίωση υÀ¿δεικνύει ότι αυτά τα στ¿ιχεία 
δεν ÀρέÀει να αÀ¿ρρίÀτ¿νται μαζί με τα ¿ικιακά 
αÀ¿ρρίμματα.
Οι Àαλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρ¿νικές 
συσκευές καθώς και ¿ι μÀαταρίες ÀρέÀει να 
συλλέγ¿νται ξεχωριστά και να Àαραδίδ¿νται σε 
δημ¿τικά σημεία συλλ¿γής ή σε καταστήματα.
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Η κινητή συσκευή σας έχει αναÀτυχθεί κατά τέτ¿ι¿ν 
τρόÀ¿, ώστε να μην υÀερβαίνει τα συνιστώμενα διεθνή 
όρια έκθεσης σε ραδι¿κύματα.
Αυτές ¿ι ¿δηγίες ¿ρίστηκαν αÀό έναν ανεξάρτητ¿ 
εÀιστημ¿νικό ¿ργανισμό (ICNIRP) και Àεριέχ¿υν 
μεγάλ¿ Àεριθώρι¿ ασφαλείας, τ¿ ¿À¿ί¿ εγγυάται την 
ασφάλεια όλων των χρηστών, ανεξάρτητα αÀό την 
ηλικία και την κατάσταση της υγείας τ¿υς. Οι ¿δηγίες 
έκθεσης σε ραδι¿κύματα χρησιμ¿À¿ι¿ύν ως μ¿νάδα 
μέτρησης τ¿ν ρυθμό ειδικής αÀ¿ρρόφησης ή SAR. Τ¿ 
όρι¿ SAR για κινητές συσκευές είναι 2,0 W/kg. Οι 
υψηλότερες τιμές SAR στ¿ Àλαίσι¿ των ¿δηγιών ICNIRP 
για αυτό τ¿ μ¿ντέλ¿ συσκευής είναι ¿ι εξής: 
Υψηλότερη τιμή SAR για αυτό τ¿ μ¿ντέλ¿ τηλεφών¿υ 
και τις συνθήκες μέτρησης: 

Οι τιμές SAR όταν φέρεται στ¿ σώμα υÀ¿λ¿γίστηκαν σε 
αÀόσταση 5 mm. Για την τήρηση των ¿δηγιών έκθεσης 
σε ραδι¿συχνότητες, όταν φέρεται στ¿ σώμα, ÀρέÀει 
μεταξύ της συσκευής και τ¿υ σώματ¿ς να διατηρείται 
αυτή η ελάχιστη αÀόσταση.

SAR για τ¿ κεφάλι 0,38 W/kg (10g)
SAR όταν φέρεται στ¿ σώμα 1,58W/kg (10g)
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1 Tipka za 
uključivanje/
isključivanje:

Uključiti/isključiti uređaj

2 Slušalica
3 Tipka za 

pojačavanje 
glasnoće:

Pojačavanje glasnoće za vri-
jeme aktivnog razgovora

4 Lijeva zaslonska 
tipka:

Izaberite funkcije, ovisno o pri-
kazu na zaslonu lijevo (npr. 
preuzimanje poziva; biranje 
broja)

5 Tipka za 
uključivanje/
isključivanje svjetil-
jke:

Uključivanje / ili isključivanje 
svjetiljke (dugo pritisnuti)

6 Tipke za izravno 
biranje: 

Brojevi za brzo biranje

7 Tipka 1: Otvoriti mrežnu sekretaricu 
(dugo pritisnite)

8 Tipka zvjezdica: unijeti * ili + (za int. pozive)
9 Tipka ljestve: Prebacivanje između vibri-

ranja, tihog i standardnog 
načina rada (dugo pritisnite)

10 Navigacijska tipka:  Otvoriti izbornik
 Kretanje kroz izbornike i 

popise
11 Tipka za blokiranje tipke za uklj./isklj. (dugo pritis-

nuti)
12 Desna zaslonska 

tipka:
Izaberite funkciju, ovisno o pri-
kazu na zaslonu desno (npr. 
završiti razgovor; natrag u 
izbornik)

13 Kamera
14 Zvučnik
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15 Tipka SOS: Pokrenuti hitni poziv (dugo 
pritisnuti)

16 Svjetiljka
17 USB priključak: Priključiti USB-C-kabel
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Umetanje SIM i SD kartice
U mobilni telefon možete umetnuti Nano SIM karticu i 
Mikro SD karticu.

Umetnite bateriju i zatvorite poklopac
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Punjenje baterije

Baterija je potpuno napunjena kada je ikona punjenja 
 na alatnoj traci potpuno ispunjena.

u držaču za punjenje: s mrežnim napajačem:
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Uključivanje/isključivanje telefona
Tipku za uklj./isklj. dugo pritisnuti
Unesite PIN kod svoje SIM kartice pritisnite  U redu 
(lijeva zaslonska tipka) 

Brisanje znakova: Obriši pritisnite Izbrisati (desna zas-
lonska tipka)

Zaslonske tipke
Zaslonske tipke možete koristiti za izvršavanje raznih 
funkcija, ovisno o radnim prilikama.

Pritisnite zaslonsku tipku za aktiviranje pripadajuće 
funkcije

Postavljanje jezika
Kada se mobilni telefon prvi put uključi automatski se 
bira jezik.

 Izabrati željeni jezik U redu
ili izabrati automatski, jezik se prepoznaje putem SIM-
kartice.

Trenutačne zaslonske funkcije

Zaslonske tipke
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Postavljanje datuma i vremena
Glavni izbornik Postavke U redu 

Postavke telef. U redu  Vrijeme i datum 
U redu  unijeti vrijeme   unijeti datum  
Gotovo

Pozivanje
 Unijeti pozivni broj zajedno sa prebrojem  

Opcije Poziv
Brisanje znamenki:  pritisnite Obriši (desna zaslonska 
tipka)
Prekid biranja: pritisnuti (desna tipka zaslona)  Obriši, 
dok se ne ponište svi brojevi
Za međunarodne pozive:

Tipku sa zvijezdom dva puta  kratko pritisnite  . . .  

unosi se +   unesite predbroj zemlje

Odgovaranje na pozive
Dolazni poziv signalizira se melodijom zvona i telefons-
kim brojem pozivatelja na zaslonu (ako se prenosi).
Prihvaćanje 
poziva:

Pritisnite tipku za razgovor  ili 
zaslonsku tipku Odgovori

Odbijanje 
poziva:

Pritisnite tipku za završetak  ili 
zaslonsku tipku Odbij

Završavanje 
poziva:

Pritisnite tipku za završetak  ili 
tipku na zaslonu Prekini vezu
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Unos teksta
Svakoj tipki između 2 i 9 i tipki 0 dodijeljeno je nekoliko 
slova i brojeva. Čim se pritisne tipka, mogući znakovi 
prikazani su pri dnu zaslona. Odabrani znak je označen. 
Odabir slova/znamenki: Nekoliko puta kratko uzasto-
pno pritisnite tipku
Pomicanje pokazivača (lijevo/desno):  /  
Promjena između pisanja velikim i malim slovima (hr, 
Hr, HR, 123):

Pritisnite tipku ljestve 
Unesite posebne znakove u modusu obrađivanja (prili-
kom pisanja SMS-a):

Glavni izbornik  Poruke U redu Nova 
poruka U redu Otvori Mijenjanje u područje 
pisanja Pritisnite  tipku sa zvijezdom

Unosi u telefonski imenik
Možete napraviti do 500 unosa u telefonski imenik.

Imenik Opcije  Izabrati Novo , gdje treba 
pohraniti unos (SIM-kartica ili telefon) U redu

 Izabrati Ime/Broj  Opcije Uredi U redu 
 Unijeti ime/broj U redu Opcije  

Spremi U redu
Biranje iz telefonskog imenika:

Imenik  Odaberite unos  Opcije Poziv
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Dodjeljivanje telefonskih brojeva tipkama 
za izravno biranje
Tipkama za izravno biranje A i B možete dodijeliti važne 
pozivne brojeve.

Pritisnite dugo na jednu od tipku za izravno biranje 
(A ili B)

ili
Glavni izbornik  Postavke U redu  Brzo 
biranje U redu Telefonski brojevi mogu se uzeti 
iz telefonskog imenika ili unijeti ručno.

Biranje telefonskog broja:  Pritisnite tipku A ili B dugo

Tipka SOS
Tipka SOS omogućuje privatni hitni poziv. Pritiskom na 
tipku SOS možete nazvati do pet brojeva i/ili poslati 
SMS.

Aktiviranje/deaktiviranje hitnog poziva
Glavni izbornik  SOS U redu  Status U 
redu  Uključi/Isključi odaberite U redu

Unos brojeva za hitne slučajeve
Unesite telefonske brojeve koje želite birati kada se pri-
tisne tipka SOS. 

Glavni izbornik  SOS U redu   SOS Num-
bers Opcije Unesite telefonski broj Opcije 

Spremi

Napravite ove korake za svaki telefonski broj

Nemojte koristiti lokalne, nacionalne ni 
međunarodne brojeve hitnih službi.
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Aktiviranje/deaktiviranje SOS SMS obavijesti
Glavni izbornik  SOS U redu  SOS SMS 

U redu  Uključi/Isključi odaberite U redu

Unos SOS SMS teksta
Ako ne unesete nikakav tekst, koristi se zadani tekst.

Glavni izbornik  SOS U redu  SOS SMS 
U redu trenutačni tekst uklonite sa Obriši   

unesite novi tekst Opcije Spremi
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Sigurnosne napomene
Ako se ove informacije ne poštuju, postoji rizik od 
ozljeda i oštećenja opreme, kao i kršenja mjerodavnih 
zakona.
Opće napomene
• Mobilni telefon zaštićen je od prskanja prema IP44. 

Ako je mobilni telefon bio izložen prskanju vode, 
osušite telefon i njegove otvore (mikrofon / zvučnik / 
USB tip-C priključak) krpicom koja ne ostavlja dlačice 
kako biste uklonili sve kapljice vode.

• Odobreni temperaturni raspon za punjenje i rad: 0 – 
40 °C.

• Isključite mobilni telefon u potencijalno eksplozivnim 
područjima i obratite pažnju na sva upozorenja. 
Potencijalno eksplozivna područja su i ona mjesta na 
kojima se inače preporučuje isključivanje motora 
vozila. Na takvim mjestima lebdeće iskre mogu uzro-
kovati eksplozije ili požare, izazvati tjelesne ozljede i 
ugroziti život.

• Zabranjeno je izravno spajanje ili preinaka mobilnog 
telefona – postoji opasnost od ozljeda, strujnog 
udara, požara ili oštećenja punjača.

Baterija i postupak punjenja
• Kako biste izbjegli curenje tekućine iz baterije, pregri-

javanje, eksploziju ili požar, nikada nemojte spaljivati, 
zagrijavati baterije niti ih odlagati u okruženja 
izložena djelovanju visoke topline ili vatre. Nemojte 
rastavljati, variti niti modificirati bateriju. Nemojte 
skladištiti bateriju u okruženjima sa snažnim 
mehaničkim utjecajima.

• Nemojte koristiti oštre predmete, npr. odvijač, da 
biste dodirnuli i probijali bateriju. Postoji rizik od 
curenja tekućine iz baterije, pregrijavanja baterije te 
njezina eksplodiranja, zapaljenja i gorenja. Strogo je 
zabranjeno drobiti, zagrijavati ili spaljivati baterije.
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• Kontakt očima s elektrolitom baterije može uzroko-
vati gubitak vida. Ako elektrolit dospije u oči, nemojte 
trljati oči rukom. Odmah potpuno isperite zahvaćeno 
oko čistom vodom i obratite se liječniku. Postoji opas-
nost od opeklina kože ako elektrolit dođe u dodir s 
kožom (ili odjećom). Odmah potpuno isperite kožu ili 
odjeću sapunom i čistom vodom i, ako je potrebno, 
potražite liječničku pomoć.

• Nikada nemojte koristiti baterije u bilo koju drugu 
svrhu koja nije navedena. Nikada nemojte koristiti 
oštećenu bateriju. Ako se baterija zagrije, promijeni 
boju, deformira se ili curi tijekom uporabe, punjenja ili 
skladištenja, radi sigurnosti je odmah zamijenite 
novom.

• Temperatura baterije povećava se tijekom punjenja. 
Nemojte skladištiti bateriju u istom odjeljku sa zapal-
jivim proizvodima – opasnost od požara.

• Utičnica mora biti lako dostupna tijekom punjenja.
• Tijekom grmljavinskih oluja, postoji opasnost od 

strujnog udara. 
• Kako biste produljili trajanje baterije, izbjegavajte vrlo 

visoke i vrlo niske temperature; optimalni raspon je 
između 15 i 35°C.

• Štetno je ako se baterija dugo drži napunjena 100 %. 
Zadane postavke uključuju punjenje do 80 % kako bi 
se to uzelo u obzir.

• Uključene bežične veze, npr. Bluetooth, povećavaju 
potrošnju energije uređaja. Možete ih isključiti kada 
nisu potrebni. Osim toga, svjetlina zaslona znatno 
utječe na potrošnju energije. Ako zaslon postavite na 
nisku razinu svjetline i isključite bežične veze koje nisu 
potrebne, uređaj će raditi dulje.
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Slušalice

Uporaba u medicinskim ustanovama

• Ovaj uređaj može uzrokovati elektromagnetske smet-
nje koje mogu utjecati na rad medicinskih uređaja.

• Ne koristite ovaj uređaj blizu opreme za održavanje 
života ili u područjima u kojima je uporaba 
elektroničkih uređaja ograničena.

• Slijedite upute medicinskog osoblja i po potrebi 
isključite uređaj.

Djeca i kućni ljubimci

• Mobilni telefon, baterije, punjače i pribor držite izvan 
dohvata djece i kućnih ljubimaca. Djeca i/ili kućni lju-
bimci mogu progutati male dijelove, što može izazvati 
gušenje i druge opasnosti.

Zrakoplovi, vozila i sigurnost u prometu

• Imajte na umu mjerodavna ograničenja i propise.
Neispravni uređaji

• Bacite neispravne uređaje ili ih dajte na popravak 
našoj korisničkoj službi; jer takvi uređaji mogu ome-
tati druge bežične usluge.

• Nemojte koristiti uređaj ako je zaslon napuknut ili 
slomljen. Krhotine stakla ili plastike mogu vam ozlije-
diti ruke i lice.

Visoka glasnoća može oštetiti sluh.
Slušanje glazbe ili razgovora preko slušalica na 
visokoj glasnoći može biti neugodno te uzro-
kovati trajno oštećenje sluha.
Kako biste spriječili gubitak sluha, izbjegavajte 
slušanje visoke glasnoće dulje vrijeme.
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Korisnička služba
Ako imate problema s mobilnim telefonom, obratite se 
Gigaset trgovcu ili Gigaset servisnom centru.
Tamo možete kupiti i originalnu dodatnu opremu (npr. 
baterije, punjač).
Pomoć možete dobiti na www.gigaset.com/service
Ograničenje odgovornosti

Zaslon vašeg mobilnog uređaja sastoji se od slikovnih 
točaka (piksela). Svaki piksel sastoji se od tri podpiksela 
(crveni, zeleni, plavi). 
Može se dogoditi da podpiksel zakaže ili ima odstu-
panje boje. 
Slučaj jamstva postoji samo ako je prekoračen maksi-
malan broj dopuštenih grešaka u pikselima.

Odobrenje
Ovaj uređaj namijenjen je korištenju unutar Europskog 
gospodarskog prostora.
Uzeti su u obzir specifični propisi zemalja.
Gigaset Technologies GmbH ovime izjavljuje da je tip 
bežičnog sustava Gigaset GL695 u skladu s Direktivom 
2014/53/EU.

Opis Maks. broj dopušte-
nih grešaka u pikse-
lima

Obojeni svijetleći podpikseli 1
Tamni podpikseli 1
Ukupan broj obojenih i 
tamnih podpiksela

1

Tragovi korištenja na zaslonu i kućištu nisu 
pokriveni jamstvom.
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Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na 
sljedećem mrežnom mjestu: www.gigaset.com/docs.
U nekim slučajevima ova izjava može biti uključena u 
datotekama Međunarodne izjave o sukladnosti ili 
Europske izjave o sukladnosti. 
Pročitajte i te datoteke.

Tehnički podaci

Vrijeme rada

Stanje pripravnosti
Nakon završetka poziva, telefon se automatski vraća u 
stanje pripravnosti nakon najviše 1 minute.

Frekvencija Pojas maks. performanse
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Trajanje razgovora: oko 9 sati.
Stanje mirovanja: oko 300 sati.
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Pribor 
Koristite samo punjače, baterije i kabele koje je odobrio 
Gigaset. Neodobreni dodaci mogu oštetiti uređaj.
Mrežni napajač/držač za punjenje

Baterija

Obavijest o zbrinjavanju električne i 
elektroničke opreme
Za više informacija o ekološki prihvatljivim proizvo-
dima i postupcima posjetite www.gigaset.com.
Ekološko zbrinjavanje 
(sukladno WEEE direktivi i Zakonu o baterijama)

Informacije o zračenju
Informacije o certifikatu SAR (Specifična stopa 
apsorpcije).

OVAJ UREĐAJ ZADOVOLJAVA MEĐUNARODNE SMJER-
NICE ZA IZLOŽENOST RADIOVALOVIMA.

Ulaz: 100 – 240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Izlaz: 5 V  550 mA

Tehnologija: Litij-ionska
Kapacitet: 1400 mAh
Kataloški broj: V30145-K1310-X486

Simbol precrtane kante za smeće na proizvodu, 
dodatnoj opremi (npr. punjač, slušalice, USB 
kabel), bateriji ili u dokumentaciji znači da se te 
komponente ne smiju odlagati u kućni otpad.
Električni i elektronički otpad te baterije moraju 
se odvojeno prikupljati i odlagati na komunal-
nim sabirnim mjestima ili ih vratiti u trgovinu.
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Vaš mobilni uređaj dizajniran je tako da ne prelazi 
međunarodno preporučena ograničenja izloženosti 
radiovalovima.
Ove smjernice utvrdila je neovisna znanstvena organi-
zacija (ICNIRP) i sadrže široku sigurnosnu granicu nami-
jenjenu osiguravanju sigurnosti svih osoba, bez obzira 
na njihovu dob i zdravstveno stanje. Smjernice za 
izloženost radio valovima koriste mjernu jedinicu koja 
se naziva Specifična stopa apsorpcije ili SAR. 
Ograničenje SAR-a za mobilne uređaje je 2,0 W/kg. 
Najveće SAR vrijednosti prema ICNIRP smjernicama za 
ovaj model uređaja su sljedeće: 
Najviša SAR vrijednost za ovaj model telefona i uvjeti 
detekcije: 

SAR vrijednosti kada se nosi na tijelu izmjerene su na 
udaljenosti od 5 mm. Kako bi bio u skladu sa smjerni-
cama o izloženosti RF zračenju za nošenje na tijelu, 
uređaj bi trebao biti postavljen barem na ovoj udalje-
nosti od tijela.

SAR na glavi 0,38 W/kg (10 g)
SAR kada se nosi na tijelu 1,58W/kg (10 g)
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1 Tipka za vklop/
izklop:

Vklop/izklop naprave

2 Slušalka
3 Tipka za povečanje 

glasnosti:
Povečanje glasnosti med aktiv-
nim pogovorom

4 Leva tipka zaslona: Izbira funkcij glede na prikaz na 
zaslonu na levi strani (npr. spre-
jem klica, izbira številke)

5 Tipka za vklop/
izklop svetilke:

Vklop/izklop svetilke (dolg pri-
tisk)

6 Tipke za nepos-
redno klicanje: 

številke za hitro izbiro

7 Tipka 1: odpiranje omrežnega odziv-
nika (dolg pritisk)

8 Tipka zvezdica: vnos * ali + (za mednarodne 
klice)

9 Tipka lojtra: Preklapljanje med vibracijskim, 
tihim in standardnim načinom 
(dolg pritisk)

10 Navigacijska tipka:  odpiranje menija
 pomikanje v meniju in sez-

namih
11 Tipka za vklop/izklop zaklepa tipk (dolg pritisk)
12 Desna tipka zas-

lona:
Izbira funkcij glede na prikaz na 
zaslonu na desni strani (npr. 
konec pogovora; nazaj na 
meni)

13 Fotoaparat
14 Zvočnik
15 Tipka SOS: sprožitev klica v sili (dolg pri-

tisk)
16 Svetilka
17 Priključek USB: priključitev USB-C-kabla
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Vstavljanje kartic SIM in SD
V mobilni telefon lahko vstavite kartico nano SIM in kar-
tico micro SD.

Vstavljanje baterije in zapiranje pokrova
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Polnjenje baterije

Baterija je popolnoma napolnjena, ko je ikona za poln-
jenje  v orodni vrstici popolnoma polna.

v polnilnem podstavku: z vtično napajalno enoto:
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Vklop/izklop telefona
Pritisnite in zadržite gumb za vklop/izklop

 Vnesite kodo PIN kartice SIM  pritisnite V redu 
(leva tipka zaslona)

Brisanje znakov: pritisnite Počisti (desna tipka zas-
lona)

Tipke zaslona
Tipke zaslona lahko uporabljate za izvajanje različnih 
funkcij, odvisno od delovanja.

Pritisnite tipko zaslona, da aktivirate ustrezno funk-
cijo

Nastavitev jezika
Ob prvem vklopu mobilnega telefona se samodejno 
izbere jezik.

 izberite želeni jezik V redu
ali izberite Samodejno, jezik pa se prepozna na podlagi 
SIM-kartice.

trenutne funkcije zaslona

tipke zaslona
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Nastavitev datuma in ure
Glavni meni Nastavitve V redu 

Nastavitve telefona V redu  Čas in 
datum V redu  vnesite čas  vnesite 
datum Opravljeno

Klicanje
 vnesite telefonsko številko, vključno z omrežno 

številko Možnosti Pokliči
Brisanje številk: pritisnite Počisti (desna tipka zaslona)
prekinitev izbiranja: pritiskajte  Počisti (desna tipka 
zaslona), dokler niso vse številke izbrisane
Za mednarodne klice:

tipko zvezdica  kratko dvakrat pritisnite  . . .  + 

vnos  vnos kode države

Sprejemanje klicev
Dohodni klic se oglasi z zvonjenjem in številko klicatelja 
na zaslonu (če je posredovana).
Prevzem klica: Pritisnite tipko za sprejem klica  

ali tipko zaslona Odgovori 
Zavrnitev klica: pritisnite tipko za prekinitev  ali 

tipko zaslona Zavrni 
Končanje klica: pritisnite tipko za prekinitev  ali 

tipko zaslona Odloži
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Vnašanje besedila
Vsaki tipki med 2 in 9 ter tipki 0 je dodeljenih več črk in 
številk. Ko pritisnete poljubno tipko, se na zaslonu pri-
kažejo možni znaki te tipke. Izbrani znak je posebej 
označen. 
Izbira črk/številk: tipko kratko pritisnite večkrat zapo-
redoma
Premikanje kazalca (levo/desno):  /  
Preklapljanje med malimi in velikimi črkami (sl, Sl, SL, 
123):

Pritisnite tipko lojtra 
Vnos posebnih znakov v načinu spreminjanja (pri 
pisanju SMS):

Glavni meni  Sporočila V redu Napiši 
sporočilo V redu Odpri Preklop v območje 
pisanja pritisnite tipko zvezdica 

Ustvarjanje vnosov v telefonski imenik
Ustvarite lahko do 500 vnosov v telefonski imenik.

Stiki Možnosti  Izberite Novo , kjer naj se 
vnos shrani (SIM-kartica ali telefon) V redu

 Izberite Ime/Številka  Možnosti Uredi V 
redu  vnesite ime/številko V redu Možnosti 

 Shrani V redu
Izbiranje iz telefonskega imenika:

Stiki  izbira vnosa  Možnosti Pokliči
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Dodelitev telefonskih številk tipkam za 
neposredno klicanje
Tipkam za neposredno klicanje A in B lahko dodelite 
dve pomembni telefonski številki.

Pritisnite in zadržite eno izmed tipk za neposredno 
klicanje (A ali B)

ali
Glavni meni  Nastavitve V redu  Hitro 
klicanje V redu Telefonske številke se lahko prev-
zamejo iz telefonskega imenika ali jih vnesete ročno.

Izbira telefonske številke:  pritisnite tipko A ali B in jo 
zadržite

Tipka SOS
Tipka SOS zagotavlja funkcijo zasebnega klica v sili. S 
pritiskom na tipko SOS lahko pokličete do pet telefons-
kih številk in/ali pošljete sporočilo SMS.

Vklop/izklop klica v sili
Glavni meni  SOS V redu  Stanje V 
redu  izbira Vklop/Izklop  V redu

Vnos številk za klic v sili
Vnesite telefonske številke, ki bodo poklicane ob pri-
tisku tipke SOS. 

Glavni meni  SOS V redu   SOS Numbers 
Možnosti vnos telefonske številke 
Možnosti Shrani

Te korake opravite za vsako telefonsko številko

Ne uporabljajte lokalnih, državnih ali mednarod-
nih številk za klic v sili.
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Vklop/izklop obvestila SOS s sporočilom SMS
Glavni meni  SOS V redu  SOS SMS V 
redu  izbira Vklop/Izklop  V redu

Vnesite besedilo obvestila SOS za sporočilo SMS
Če ne vnesete nobenega besedila, se uporabi stand-
ardno besedilo.

Glavni meni  SOS V redu  SOS SMS V 
redu trenutno besedilo odstranite z Počisti   
vnesite novo besedilo Možnosti Shrani
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Varnostni napotki
V primeru neupoštevanja teh informacij obstaja nevar-
nost za poškodbe oseb in naprav ter za kršitev veljavnih 
predpisov.
Splošni napotki
• Mobilni telefon je odporen na brizganje vode po 

standardu IP44. Če je bil mobilni telefon izpostavljen 
brizganju vode, telefon in odprtine naprave (mikrofon 
/ zvočnik / priključek USB tipa C) osušite s krpo, ki ne 
pušča vlaken, da odstranite vse morebitne kapljice 
vode.

• Dovoljeno temperaturno območje za polnjenje in 
delovanje: 0-40 °C.

• V morebitnih eksplozivnih območjih mobilni telefon 
izklopite in upoštevajte vsa opozorila. Morebitna 
eksplozivna območja so vsa tista območja, na katerih 
se običajno priporoča, da ugasnete avtomobilski 
motor. Na takšnih mestih lahko iskra povzroči eksplo-
zije ali požare, ki lahko posledično poškodujejo osebe 
in so morebiti tudi življenjsko nevarni.

• Kratek stik ali spreminjanje mobilnega telefona je pre-
povedano – obstaja nevarnost telesnih poškodb, 
električnega udara, požara ali poškodbe polnilnika.

Baterija in potek polnjenja
• Baterij ne smete nikoli zažgati ali segrevati in jih ne 

odstranite v okolje z veliko požarno ogroženostjo, s 
čimer se izognete izhajanju baterijske tekočine, preg-
revanju, eksplozijam ali požaru. Baterij ne smete raz-
staviti, variti in/ali spreminjati. Baterij ne hranite v 
okolju z velikim mehanskim delovanjem.

• Baterije se ne dotikajte in je ne prebadajte z ostrimi 
predmeti, npr. z izvijačem. Obstaja nevarnost, da bi 
iztekla baterijska tekočina, da bi se baterija pregrela, 
eksplodirala ali zagorela. Baterije je strogo prepove-
dano zdrobiti, segrevati ali zažgati.
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• V primeru stika baterijskega elektrolita z očmi lahko 
pride do izgube vida. Če elektrolit pride v oči, oči ne 
smete drgniti z roko. Prizadeto oko temeljito izperite s 
čisto vodo in poiščite zdravniško pomoč. V primeru 
stika elektrolita s kožo (ali z oblačili) obstaja nevarnost 
opeklin. Kožo ali oblačilo temeljito izperite z milom in 
čisto vodo in po potrebi poiščite zdravniško pomoč.

• Baterij nikoli ne uporabljajte v druge namene. Nikoli 
ne uporabite poškodovane baterije. V primeru, da se 
baterija med uporabo, polnjenjem ali hranjenjem 
segreje, razbarva, spremeni obliko ali ne tesni, jo je 
treba iz varnostnih razlogov nemudoma zamenjati z 
novo baterijo.

• Temperatura baterije med polnjenjem narašča. Bate-
rije ne hranite skupaj z vnetljivimi izdelki v istem pre-
dalu – obstaja nevarnost požara.

• Med polnjenjem mora biti vtičnica lahko dostopna.
• Med nevihto obstaja nevarnost električnega udara. 
• Za daljšo življenjsko dobo baterije se izogibajte zelo 

visokim in zelo nizkim temperaturam; optimalno 
območje je med 15 in 35 °C.

• Škodljivo je, če je baterija dlje časa napolnjena 100 %. 
Za upoštevanje tega privzete nastavitve omogočajo 
polnjenje do 80 %.

• Vključene brezžične povezave, kot je Bluetooth, 
povečajo porabo energije naprave. Ko jih ne potrebu-
jete, jih lahko izklopite. Na porabo energije 
pomembno vpliva tudi svetlost zaslona. Če nastavite 
zaslon na nizko raven svetlosti in izklopite brezžične 
povezave, ki niso potrebne, bo čas delovanja naprave 
daljši.
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Slušalka

Uporaba v zdravstvenih ustanovah

• Ta naprava lahko povzroča elektromagnetne motnje, 
ki lahko vplivajo na delovanje medicinskih naprav.

• Naprave ne uporabljajte v bližini opreme za ohran-
janje življenja ali na območjih, kjer je uporaba elek-
tronskih naprav omejena.

• Upoštevajte navodila zdravstvenega osebja in 
napravo po potrebi izklopite.

Otroci in domače živali

• Mobilni telefon, baterije, polnilnike in opremo hranite 
zunaj dosega otrok in domačih živali. Otroci in/ali 
domače živali lahko pogoltnejo majhne dele, pri 
čemer obstaja nevarnost zadušitve in drugih nevar-
nosti.

Letala, vozila in varnost v prometu

• Upoštevajte veljavne omejitve in predpise.
Okvarjene naprave

• Okvarjene naprave odstranite oziroma nam jih 
pošljite na servis. Takšne naprave bi lahko motile delo-
vanje drugih brezžičnih storitev.

• Naprave ne uporabljajte, če je zaslon popraskan ali 
počen. Delci stekla ali plastike lahko poškodujejo roke 
in obraz.

Večja glasnost lahko poškoduje sluh.
Poslušanje glasbe ali pogovorov prek slušalk 
in pri veliki glasnosti je lahko neprijetno in 
lahko kasneje škodi sluhu.
Da bi preprečili izgubo sluha, se izogibajte dlje 
trajajočemu poslušanju zelo glasnih pogovo-
rov ali glasbe.
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Servisna služba
V primeru težav z mobilnim telefonom se obrnite na 
zastopnika družbe Gigaset ali servisno službo Gigaset.
Tam lahko dobite tudi originalno opremo (npr. baterije, 
polnilnik).
Pomoč najdete na naslovu www.gigaset.com/service
Izključitev odgovornosti

Zaslon vašega mobilnega dela sestavljajo slikovne pike 
(piksli). Vsaka slikovna pika je sestavljena iz treh podpik 
(rdeče, zelene, modre). 
Lahko se zgodi, da pride do okvare ene od podpik ali do 
zamenjave barve. 
Garancijo je mogoče uveljavljati le v primeru 
prekoračitve največjega dovoljenega števila okvarjenih 
pik.

Potrdilo
Ta naprava je namenjena za uporabo v Evropskem 
gospodarskem prostoru.
Upoštevane so posebnosti posameznih držav.
Gigaset Technologies GmbH izjavlja, da je tip brezžične 
opreme Gigaset GL695 skladen z Direktivo 2014/53/EU.

Opis najv. dovoljenega šte-
vila okvarjenih pik

Barvno sijoča podpika 1
Temna podpika 1
Skupno število barvnih in 
temnih podpik

1

Uveljavljenja zahtevka za posledice rabe na zas-
lonu in ohišju so pri garanciji izključene.



de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da 235

Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na 
naslednjem spletnem naslovu: www.gigaset.com/docs.
V nekaterih primerih je ta izjava lahko vključena v dato-
teki »International Declarations of Conformity« (Med-
narodne izjave o skladnosti) ali »European Declarations 
of Conformity« (Evropske izjave o skladnosti). 
Preberite tudi ti datoteki.

Tehnični podatki

Obratovalni čas

Stanje pripravljenosti
Po zaključku pogovora se telefon po največ 1 minuti 
samodejno vrne v stanje pripravljenosti.

Frekvenca Pasovna širina Največja moč
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Trajanje pogovora: pribl. 9 ur
Stanje mirovanja: pribl. 300 ur
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Dodatna oprema 
Uporabite polnilnike, baterije in kable, odobrene 
izključno za Gigaset. Nedovoljena dodatna oprema 
lahko poškoduje napravo.
Polnilnik/polnilna enota

Baterija

Obvestilo o odstranjevanju električne in 
elektronske opreme
Za več informacij o okolju prijaznih izdelkih in post-
opkih obiščite www.gigaset.com.
Okolju prijazno odstranjevanje 
(v skladu z direktivo WEEE in zakonom o baterijah)

Vhod: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Izhod: 5V  550 mA

Tehnologija: Li-ion (litij-ionska)
Zmogljivost: 1400 mAh
Številka dela: V30145-K1310-X486

Simbol prečrtanega koša za smeti na izdelku, 
dodatni opremi (npr. polnilec, slušalke, USB-
kabel), bateriji ali v dokumentaciji pomeni, da 
teh komponent ni dovoljeno odlagati med 
gospodinjske odpadke.
Odpadno električno in elektronsko opremo ter 
baterije je treba zbirati ločeno in jih oddati na 
komunalnih zbirnih mestih ali v trgovinah.
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O sevanju
Informacije o certifikatu SAR (stopnja specifične 
absorpcije)

TA NAPRAVA IZPOLNJUJE MEDNARODNE SMERNICE V 
ZVEZI Z OBREMENITVIJO Z ELEKTROMAGNETNIM 
SEVANJEM
Vaša naprava je bila razvita tako, da ne presega medna-
rodno priporočenih mejnih vrednosti izpostavljenosti 
elektromagnetnemu sevanju.
Te smernice je določila neodvisna znanstvena organi-
zacija (ICNIRP) in vsebujejo veliko varnostno mejo, ki 
naj bi zagotovila varnost vseh oseb, neodvisno od nji-
hove starosti in zdravstvenega stanja. Smernice za 
obremenitev z elektromagnetnim sevanjem upora-
bljajo mero, t. i. stopnjo specifične absorpcije oziroma 
SAR. Mejna vrednost SAR za mobilne naprave znaša 2,0 
W/kg. Najvišje vrednosti SAR, določene v okviru smer-
nic ICNIRP, za ta model naprave znašajo: 
Najvišja vrednost SAR za ta model telefona in območja 
sevanja: 

Vrednosti SAR za nošenje na telesu so bile določene na 
razdalji 5 mm. Za izpolnjevanje določil smernice o 
izpostavljenosti EM sevanju mora biti telefon 
nameščen tako, da je od telesa oddaljen najmanj toliko.

Glava SAR 0,38 W/kg (10 g)
Nošenje na telesu 
SAR

1,58W/kg (10 g)
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1 Тастер 
У>]учива^е/
Ис>]учива^е:

У>]учива^е/ИE>]учива^е 
уређаја

2 С?уша?ица
3 Тастер за 

повећа^е јачине 
зву>а:

Повећа^е јачине зву>а у 
Fо>у а>Fивног разговора

4 Леви дисп?еј 
тастер:

Избор фун>ција, у 
завиEноEFи од при>аза на 
е>рану ?ево (нпр. 
прихваFа^е позива; бира^е 
броја)

5 Тастер 
У>]учива^е/
Ис>]учива^е 
батеријс>е ?ампе:

У>]учива^е и?и 
иE>]учива^е баFеријE>е 
?ампе (дуго приFиEнуFи)

6 Тастери за 
дире>тно бира^е: 

Бројеви за брзо бира^е

7 Тастер 1: ОFвара^е мрежне 
Fе?ефонE>е Eе>реFарице 
(дуго приFиEнуFи)

8 Тастер Звезда: унеFи * и?и + (за инF. позиве)
9 Тастер Тараба: Пребацива^е између 

вибрације, режима 
мирова^а и EFандардног 
режима (дуго приFиEнуFи)

10 Тастер Навигација:  ОFвара^е менија

 КреFа^е >роз меније и 
?иEFе

11 Тастер У>]учива^е/Ис>]учива^е б?о>аде 
тастера (дуго приFиEнуFи)
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Умета^е СИМ >артице и СД >артице
У моби?ни Fе?ефон можеFе да умеFнеFе једну нано 
СИМ >арFицу и једну ми>ро СД >арFицу..

12 Десни дисп?еј 
тастер:

Избор фун>ција, у 
завиEноEFи од при>аза на 
е>рану деEно (нпр. 
завршава^е позива; назад у 
мени)

13 Камера
14 Звучни>
15 СОС тастер: Иницира^е хиFног позива 

(дуго приFиEнуFи)
16 Батеријс>а ?ампа
17 УСБ при>]уча>: При>]учива^е УСБ >аб?а
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Умета^е а>уму?атора и затвара^е 
по>?опца

Пу^е^е а>уму?атора

А>уму?аFор је поFпуно напу^ен а>о је Eимбо? за 
пу^е^е  у Fраци Eа Eимбо?има поFпуно 
напу^ен.

у бази за пу^е^е: Eа адапFером напаја^а Eа 
уFичницом:
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У>]учива^е/Ис>]учива^е те?ефона
ТаEFер У>]учива^е/ИE>]учива^е дуго 
приFиEнуFи

 УноE ПИН >ода Ваше СИМ >арFицеПриFиEнуFи  
OK (?еви диEп?еј FаEFер)

БриEа^е зна>а: ПриFиEнуFи Obriši (деEни диEп?еј 
FаEFер)

Дисп?еј тастери
Са диEп?еј FаEFерима можеFе, незавиEно од радне 
EиFуације, да извршиFе раз?ичиFе фун>ције:

ПриFиEнуFи диEп?еј FаEFер да би Eе а>Fивира?а 
припадајућа фун>ција

Подешава^е јези>а
Избор јези>а Eе врши ауFомаFE>и при?и>ом првог 
у>]учива^а моби?ног Fе?ефона.

 изабраFи же]ени јези> OK
и?и изабраFи Аутоматс>и, јези> Eе деFе>Fује на 
оEнову СИМ >арFице.

ТренуFне фун>ције диEп?еја

ДиEп?еј FаEFери
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Подешава^е датума и времена
Glavni meni Podešavanja OK 

Podešavanja telefona OK  Vreme i 
datum OK  УнеFи време  УнеFи даFум 

Готово

Позива^е
 УнеFи позивни број, у>]учујући префи>E 

Opcije Pozovi
БриEа^е цифара: ПриFиEнуFи   Obriši (деEни 
диEп?еј FаEFер)
ОбуEFав]а^е бира^а: ПриFиEнуFи  Obriši (деEни 
диEп?еј FаEFер) до> Eе не избришу Eве цифре
За међународне позиве:

ТаEFер звезда  >рат>о два пуFа приFиEнуFи  . . .  

+ Eе уноEи  УнеFи префи>E за зем]у

Прихвата^е позива
До?азни позив Eе Eигна?изира зву>ом звона и 
позивним бројем позиваоца на диEп?еју (а>о је 
проE?еђен).
ПрихваFа^е 
позива:

ПриFиEнуFи FаEFер Подиза^е  
и?и диEп?еј FаEFер Odgovori

Одбија^е 
позива:

ПриFиEнуFи FаEFер Крај  и?и 
диEп?еј FаEFер Odbij

Завршава^е 
позива:

ПриFиEнуFи FаEFер Крај  и?и 
диEп?еј FаEFер Prekini
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Унос те>ста
Сва>ом FаEFеру између 2 и 9, и FаEFеру 0 је доде]ено 
не>о?и>о E?ова и цифара. 'им Eе приFиEне не>и 
FаEFер, могући знаци Eе при>азују до?е на диEп?еју. 
Изабран зна> је иEFа>нуF. 
Избор E?ова/цифара: ПриFиEнуFи FаEFер више 
пуFа >рат>о заредом
Помера^е >урEора (?ево/деEно):  /  
Пребацива^е између пиEа^а ма?им и ве?и>им 
E?овима (ge, Ge, GE, 123):

приFиEнуFи FаEFер Тараба 
УноE Eпеција?них зна>ова у режиму обраде Fе>EFа 
(>од пиEа^а СМС):

Glavni meni  Poruke OK Napišite poruku 
OK Otvori ПребациFи у подручје за пиEа^е 

Fе>EFа ПриFиEнуFи  FаEFер Звезда 

Креира^е уноса у те?ефонс>и имени>
МожеFе да >реираFе до 500 уноEа у Fе?ефонE>и 
имени>.

Kontakti Opcije  ИзабраFи Ново , где 
уноE Fреба да буде мемориEан (СИМ >арFица и?и 
Fе?ефон) OK

 ИзабраFи Ime/Broj  Opcije Izmeni OK 
 УнеFи име/број OK Opcije  Čuvanje 

OK
Бира^е из Fе?ефонE>ог имени>а:

Kontakti  ИзабраFи уноE  Opcije Pozovi
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Доде]ива^е позивних бројева 
тастерима за дире>тно бира^е
ТаEFерима за дире>Fно бира^е А и Б можеFе да 
доде?иFе два важна позивна броја.

ПриFиEниFе дуго један од FаEFера за дире>Fно 
бира^е (А и?и Б)

и?и
Glavni meni  Podešavanja OK  Brzo 
biranje OK Позивни бројеви могу да Eе 
преузму из Fе?ефонE>ог имени>а и?и да Eе ручно 
унеEу.

Бира^е позивног броја:  FаEFер А и?и Б дуго 
приFиEнуFи 

СОС тастер
СОС FаEFер EFав]а на раEпо?ага^е фун>цију 
приваFног хиFног позива. ПриFиE>а^ем СОС 
FаEFера можеFе да позовеFе до пеF позивних 
бројева и/и?и да поша]еFе СМС.

А>тивира^е/Деа>тивира^е хитног позива
Glavni meni  SOS OK  Status OK  
Uključeno/Isključeno изабраFи OK

Унос бројева за хитан позив
УнеEиFе позивни број >оји Fреба да Eе бира >ада Eе 
приFиEне СОС FаEFер. 

Не >ориEFиFе ?о>а?не, национа?не и?и 
инFернациона?не бројеве за хиFан позив.
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Glavni meni  SOS OK   SOS Numbers 
Opcije УнеFи позивни број Opcije 
Čuvanje

Ове >ора>е извршиFи за Eва>и позивни број

А>тивира^е/деа>тивира^е обавеште^а за 
СОС-СМС

Glavni meni  SOS OK  SOS SMS OK 
 Uključeno/Isključeno изабраFи OK

Унос те>ста за СОС-СМС
А>о не унеEеFе Fе>EF, >ориEFи Eе EFандардни Fе>EF.

Glavni meni  SOS OK  SOS SMS OK 
FренуFни Fе>EF обриEаFи Eа Obriši   унеFи 

нови Fе>EF Opcije Čuvanje
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Безбедносне напомене
У E?учају непошFова^а ових информација, поEFоји 
опаEноEF од Fе?еEних повреда и шFеFе на уређају, а 
Fа>ође и од >рше^а важећих за>она.
Опште напомене
• Моби?ни Fе?ефон је зашFићен од прE>ајуће воде 

према ИП44. А>о је моби?ни Fе?ефон био из?ожен 
прE>ајућој води, оEушиFе Fе?ефон и оFворе на 
уређају (ми>рофон / звучни> / при>]уча> за УСБ 
Fип Ц) >рпом >оја не оEFав]а в?а>на, да биEFе 
у>?они?и евенFуа?но поEFојеће >ап]ице воде.

• Одобрен FемпераFурни опEег за режим пу^е^а и 
режим рада: 0 °C – 40 °C.

• ИE>]учиFе Ваш моби?ни Fе?ефон у подручјима у 
>ојима поEFоји опаEноEF од е>Eп?озије и 
придржавајFе Eе Eвих напомена упозоре^а. 
Подручја у >ојима поEFоји опаEноEF од е>Eп?озије 
Eу и она меEFа на >ојима је уобичајено 
препоручено иE>]учива^е моFора вози?а. На 
Fа>вим меEFима, ?еFе^е варница може да буде 
узро> е>Eп?озија и?и пожара, Eа Fе?еEним 
повредама >ао поE?едицом, и евенFуа?но поEFоји 
опаEноEF по живоF.

• Забра^ено је >раF>о Eпаја^е и?и измене на 
моби?ном Fе?ефону. ПоEFоји опаEноEF од Fе?еEних 
повреда, е?е>Fричних удара, ваFре и?и ошFеће^а 
пу^ача.

А>уму?атор и поступа> пу^е^а
• Ни>ада не бацајFе а>уму?аFоре у ваFру и не 

загревајFе их, и не од?ажиFе их у о>руже^е >оје је 
из?ожено виEо>ој FемпераFури и?и пожару, да би 
Eе Eпречи?о иEпушFа^е FечноEFи из баFерије, 
прегрева^е, е>Eп?озија и?и ваFра. Не EмеFе да 
изводиFе радове на демонFажи, заварива^у и/и?и 
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измени а>уму?аFора. Не чувајFе а>уму?аFор у 
о>руже^у Eа ја>им механич>им дејEFвом.

• Не >ориEFиFе ошFре предмеFе, нпр. одвијач, да 
биEFе додирну?и и?и пробуши?и а>уму?аFор. 
ПоEFоји опаEноEF од иEпушFа^а  FечноEFи из 
баFерија, од прегрева^а а>уму?аFора, да 
а>уму?аFор е>Eп?одира и?и да Eе запа?и. СFрого је 
забра^ено г^ече^е и загрева^е а>уму?аFора и?и 
баца^е а>уму?аFора у ваFру.

• КонFа>F е?е>Fро?иFа Eа очима може да доведе до 
губиF>а вида. А>о е?е>Fро?иF доEпе у очи, не 
Fр]ајFе очи ру>ом. Без од?ага^а, чиEFом водом 
поFпуно иEпериFе о>о у >оје је доEпео е?е>Fро?иF 
и поFражиFе помоћ ?е>ара. У E?учају >онFа>Fа 
е?е>Fро?иFа Eа >ожом (и?и >онFа>Fа Eа одећом), 
поEFоји опаEноEF од опе>оFина на >ожи. Без 
од?ага^а, Eапуном и чиEFом водом иEпериFе >ожу 
и?и одевни предмеF и евенFуа?но поFражиFе 
помоћ ?е>ара.

• Ни>ада не упоFреб]авајFе а>уму?аFоре за не>у 
другу Eврху, оEим за наведену. Ни>ада не 
упоFреб]авајFе ошFећен а>уму?аFор. А>о 
а>уму?аFор поEFане врућ у Fо>у >оришће^а, 
пу^е^а и?и чува^а, а>о промени боју и?и Eе 
деформише, и?и а>о више није хермеFичан, 
а>уму?аFор мораFе, из раз?ога безбедноEFи, одмах 
да замениFе новим а>уму?аFором.

• ТемпераFура а>уму?аFора раEFе у Fо>у поEFуп>а 
пу^е^а. Не чувајFе а>уму?аFор заједно Eа 
запа]ивим производима у иEFој фиоци. ПоEFоји 
опаEноEF од пожара.

• УFичница мора да буде ?а>о приEFупачна у Fо>у 
пу^е^а.

• У Fо>у невремена поEFоји опаEноEF од е?е>Fричног 
удара. 

• Да биEFе продужи?и ве> Fраја^а Вашег 
а>уму?аFора, избегавајFе веома виEо>е и веома 
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ниE>е FемпераFуре, опFима?ан је опEег између 15 
°C и 35 °C.

• (FеFно је а>о Eе а>уму?аFор дуже време држи на 
EFа^у напу^еноEFи од 100%. У фабрич>и 
дефиниEаним поEFав>ама је предвиђено пу^е^е 
до 80%, имајући горе наведено у виду.

• У>]учене радио-везе, >ао нпр. б?уFуF, повећавају 
поFрош^у EFрује уређаја. МожеFе да иE>]учиFе Fе 
везе >ада Вам ниEу више поFребне. Поред Fога, 
оEвеF]еноEF диEп?еја има ве?и>и уFицај на 
поFрош^у EFрује. ПодеEиFе Ваш диEп?еј на ма^и 
ниво оEвеF]еноEFи и иE>]учиFе непоFребне 
радио-везе, на>он Fога ће време рада уређаја биFи 
дуже.

С?уша?ице

Употреба у медицинс>им установама

• Овај уређај може да проузро>ује 
е?е>FромагнеFE>е EмеF^е >оје могу да угрозе рад 
медицинE>их уређаја.

• Не упоFреб]авајFе овај уређај у б?изини уређаја 
за одржава^е живоFних фун>ција и?и у 
подручјима у >ојима је ограничена упоFреба 
е?е>FронE>их уређаја.

• ПридржавајFе Eе инEFру>ција медицинE>ог 
оEоб]а и по поFреби иE>]учиFе уређај.

Ве?и>а јачина зву>а може да ошFеFи E?ух.
С?уша^е музи>е и?и разговора помоћу 
E?уша?ица на ве?и>ој јачини зву>а може да 
буде непријаFно и може дугорочно да 
ошFеFи E?ух.
Да би Eе Eпречио губиFа> чу?а E?уха, 
избегавајFе E?уша^е на ве?и>ој јачини 
зву>а у дужем временE>ом периоду.
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Деца и >ућни ]убимци

• 'увајFе моби?ни Fе?ефон, а>уму?аFоре, пу^аче и 
додаFну опрему ван домашаја деце и >ућних 
]убимаца. Деца и/и?и >ућни ]убимци могу да 
прогуFају EиFне де?ове и поEFоји опаEноEF од 
гуше^а >ао и друге опаEноEFи.

Авиони, вози?а и безбедност саобраћаја

• Мо?имо ВаE да пошFујеFе важећа ограниче^а и 
пропиEе.

Неисправни уређаји

• Од?ожиFе неиEправне уређаје на оFпад и?и их 
предајFе нашој >ориEнич>ој E?ужби на поправ>у; 
Fа>ви уређаји би мог?и да омеFају друге бежичне 
EервиEе.

• Не >ориEFиFе уређај а>о је диEп?еј напрEао и?и 
по?ом]ен. КрхоFине EFа>?а и?и п?аEFи>е могу да 
доведу до повреда ша>а и ?ица.
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Кориснич>и сервис
У E?учају проб?ема Eа Вашим моби?ним Fе?ефоном, 
мо?имо ВаE да Eе обраFиFе продавцу ГигаEеF уређаја 
и?и EервиEном ценFру >омпаније ГигаEеF.
Ту можеFе да набавиFе и оригина?ну додаFну 
опрему (нпр. баFерије, пу^ач).
Помоћ ћеFе добиFи на EFраници 
www.gigaset.com/service
Одрица^е од одговорности

ДиEп?еј Вашег моби?ног Fе?ефона Eе EаEFоји од 
е?еменаFа E?и>е (пи>Eе?а). Сва>и пи>Eе? Eе EаEFоји 
од Fри подпи>Eе?а (црвено, зе?ено, п?аво). 
Може да Eе деEи да један подпи>Eе? преEFане да 
ради и?и да  наEFупи одEFупа^е у боји. 
С?учај обухваћен гаранцијом поEFоји Eамо а>о је 
пре>орачен ма>Eима?ни број дозво]ених пи>Eе?а 
Eа греш>ом.

Опис ма>с. број 
дозво]ених пи>се?а 
са греш>ом

Подпи>Eе?и >оји EвеF?е у 
боји

1

Тамни подпи>Eе?и 1
У>упан број подпи>Eе?а у 
боји и Fамних подпи>Eе?а

1

Трагови >оришће^а на диEп?еју и >ућишFу 
Eу иE>]учени из гаранције.
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Атест
Овај уређај је предвиђен за рад унуFар ЕвропE>ог 
е>ономE>ог проEFора. УзеFе Eу у обзир поEебне 
>ара>FериEFи>е у завиEноEFи од зем]е. Овим >омпанија  
Gigaset Technologies GmbH изјав]ује да је Fип радио-
уређаја Gigaset GL695 у E>?аду Eа Eмерницом  2014/53/
ЕУ.
ПоFпуни Fе>EF ЕУ Изјаве о уEаг?ашеноEFи је доEFупан на 
E?едећој инFернеF адреEи: www.gigaset.com/docs.
У не>им E?учајевима, ова изјава  може да буде Eадржана 
у даFоFе>ама  "International Declarations of Conformity" 
и?и "European Declarations of Conformity". УE?ед Fога ВаE 
мо?имо да прочиFаFе и ове даFоFе>е.

Технич>и подаци

Времена рада

Фре>венција ФО Ма>сима?на снага
ГСМ / 2Г 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

УМТС / 3Г 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

ЛТЕ / ФДД / 4Г 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Траја^е разговора: о>о 9 EаFи
СFа^е мирова^а: о>о 300 EаFи
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Ста^е приправности
На>он завршава^а разговора, Fе?ефон Eе на>он 
ма>E. 1 минуFа ауFомаFE>и враћа у EFа^е 
приправноEFи.

Додатна опрема 
КориEFиFе Eамо пу^аче, а>уму?аFоре и >аб?ове >оје 
је одобри?а >омпанија ГигаEеF. Неодобрена додаFна 
опрема  може да доведе  до  шFеFе  на уређају.
Адаптер напаја^а са утичницом / база за пу^е^е

А>уму?атор

Обавеште^е о од?ага^у е?е>тричних и 
е?е>тронс>их уређаја
За више информација о е>о?ош>и прихваF]ивим 
производима и поEFупцима поEеFиFе 
www.gigaset.com.
Еколошки прихватљиво одлагање 
(у складу са WEEE директив>м и Зак>=>м > батеријама)

У?аз: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Из?аз: 5 V  550 mA

Техно?огија: ЛиFијум-јонE>а
КапациFеF: 1400 mAh
КаFа?ош>и број: V30145-K1310-X486

Симбо? прецрFане >анFе за оFпаF>е на 
производу, додаFној опреми (нпр. пу^ач, 
E?уша?ице, USB >аб?), баFерији и?и у праFећој 
до>уменFацији значи да Eе ове >омпоненFе не 
Eмеју од?агаFи у >ућни оFпад.
ОFпадни е?е>Fрични и е?е>FронE>и уређаји и 
баFерије морају Eе одвајаFи и предаваFи на 
>омуна?ним меEFима за Eа>уп]а^е и?и у 
продавницама.
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О зраче^у
Информације о сертифи>ова^у за специфичну 
апсорпцију зраче^а (с>р.: САР)

ОВАЈ УРЕЂАЈ ИСПУ�АВА МЕЂУНАРОДНЕ СМЕРНИЦЕ 
ЗА ОПТЕРЕ�Е�Е РАДИО-ТАЛАСИМА.
Ваш моби?ни уређај је >онEFруиEан Fа>о да не 
пре>орачује међународно препоручене граничне 
вредноEFи за из?оженоEF радио-Fа?аEима.
Ове Eмернице Eу дефиниEане од EFране незавиEне 
научне организације (ИЦНИРП) и Eадрже ве?и>у 
безбедноEну маргину >оја Fреба да гаранFује 
безбедноEF Eвих оEоба, незавиEно од ^иховог 
узраEFа и здравEFвеног EFа^а. Смернице за 
из?оженоEF радио-Fа?аEима >ориEFе јединицу мере 
"Eпецифична апEорпција зраче^а" и?и САР. 
Гранична вредноEF САР за моби?не уређаје изноEи 
2,0 ваFа/>г. Највише вредноEFи САР у о>виру 
ИЦНИРП Eмерница за овај моде? уређаја Eу: 
Највиша вредноEF САР за овај моде? Fе?ефона и 
уE?ови за одређива^е: 

ВредноEFи САР за ноше^е на Fе?у Eу уFврђене на 
раEFоја^у од 5 mm. У ци]у пошFова^а Eмерница за 
из?оженоEF виEо>им фре>венцијама при?и>ом 
ноше^а на Fе?у, уређај би Fреба?о да буде 
позициониран Fа>о да буде уда]ен најма^е на 
овом раEFоја^у од Fе?а.

ВредноEF САР за г?аву 0,38 ваFа/>г (10 г)
ВредноEF САР за ноше^е на Fе?у 1,58 ваFа/>г (10 г)
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1 Tænd/sluk-tast: Tænd/sluk for enheden
2 Telefonrør
3 Tast til boost af lyds-

tyrke:
Forøg lydstyrken under et 
igangværende opkald

4 Venstre skærmtast: Vælg funktioner, afhængigt af 
venstre skærmvisning (f.eks. 
modtagelse af opkald, valg af 
nummer)

5 Tænd/sluk-tast til 
lommelygte:

Tænd eller sluk for lommelyg-
ten (langt tryk)

6 Genvejstaster: Genvejsnumre
7 Tast 1: Åbn net-telefonsvareren 

(langt tryk)
8 Stjerne-tast: Indtast * eller + (til udenlands 

opkald)
9 Hash-tast: Skift mellem vibration, forstyr 

ikke og standard-tilstand 
(langt tryk)

10 Navigationstast:  Åbn menu

 Navigér i menuer og lister
11 Tænd/sluk-tast for tastaturlås (langt tryk)
12 Højre skærmtast: Vælg funktioner, afhængigt af 

højre skærmvisning (f.eks. afs-
lutning af opkald, tilbage til 
menuen)

13 Kamera
14 Højttaler
15 SOS-tast: Foretag et nødopkald (langt 

tryk)
16 Lommelygte
17 USB-tilslutning: Tilslut USB-C-kabel
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Isætning af SIM- og SD-kort
Du kan sætte et nano-SIM-kort og et mikro-SD-kort i 
mobiltelefonen.

Isætning af batteri og lukning af afdækning

Opladning af batteri
I ladeholderen: Med en stik-netdel:
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Batteriet er ladet helt op, når opladningssymbolet 
 er helt fuldt i symbolbjælken.
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Tænd/sluk for telefonen
Tryk i lang tid på tænd/sluk-tasten

 Indtast PIN-koden for dit SIM-kort: Tryk på OK 
(venstre skærmtast)

Slet tegn: Tryk på  Clear (højre skærmtast)

Skærmtaster
Du kan udføre forskellige funktioner med skærmtas-
terne afhængigt af brugssituationen.

Tryk på skærmtasten for at aktivere den tilhørende 
funktion

Indstilling af sprog
Valget af sproget foretages automatisk første gang 
mobiltelefonen tændes.

 Vælg det ønskede sprog OK
eller vælg Automatisk, så sproget genkendes ved 
hjælp af SIM-kortet.

Indstilling af dato og klokkeslæt
Hovedmenu Indstillinger OK Phone 
settings OK  Date & Time OK  Indtast 
klokkeslæt  Indtast dato Færdig

Aktuelle skærmfunktioner

Skærmtaster
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Ring op
 Indtast nummeret samt forvalg Muligheder 

Ring op
Slet tegn: Tryk på  Ryd (højre skærmtast)
Afbryd valg: Tryk på  Ryd (højre skærmtast), indtal alle 
tal er slettet
For opkald til udlandet:

Tryk på Stjerne-tasten  kort to gange  . . .  + indtas-
tes  Indtast landekoden

Modtagelse af opkald
Et indgående opkald signaleres med en ringetone og 
ved at opkalderens nummer vises på skærmen (såfremt 
det sendes med).

Indtastning af tekst
Hver tast mellem 2 og 9 og tasten 0 har tilknyttet flere 
bogstaver og tal. Så snart der er trykket på en tast, vises 
de mulige tegn forneden på skærmen. Det valgte tegn 
fremhæves. 
Vælg bogstaver/tal: Tryk flere gange kort på tasten 
efter hinanden
Flytning af skrivemarkør (mod venstre/mod højre):  
/  
Skift mellem små og store bogstaver (da, Da, DA, 123):

Tryk på Hash-tasten 

Modtagelse af 
opkald:

Tryk på Modtag-tasten  eller 
skærmtasten Svar

Afvisning af 
opkald:

Tryk på Slut-tasten  eller skærm-
tasten Afvis

Afslutning af 
opkald:

Tryk på Slut-tasten , eller tryk på 
skærmtasten Læg på
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Indsætning af specialtegn i redigeringstilstand (når 
man skriver en SMS):

Hovedmenu  Beskeder OK Skriv besked 
OK Åbn Skift til skriveområdet Tryk på 

Stjerne-tasten 

Oprettelse af telefonbogsposter
Du kan oprette op til 500 telefonbogsposter.

Kontakt. Valg  Vælg Ny , hvor posten 
skal gemmes (SIM-kort eller telefon) OK

 Vælg Navn/Nummer Valg Redigér OK 
 Indtast navn/nummer OK Valg  Gem 

OK
Valg fra telefonbogen:

Kontakt.  Vælg posten  Muligheder Opkald

Programmering af numre til genvejstaster
Du kan programmere to vigtige numre til genvejstas-
terne A og B.

Tryk i lang tid på en af genvejstasterne (A eller B)
eller

Hovedmenu  Indstillinger OK  Hurtig 
Opkald OK Numrene kan overtages fra telefon-
bogen eller indtastes manuelt.

Valg af nummer:  Tryk i lang tid på tast A eller B
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SOS-tast
SOS-tasten fungerer som en privat nødopkaldsfunk-
tion. Når du trykker på SOS-tasten, kan du ringe til i alt 
fem numre og/eller sende en SMS.

Aktivering/deaktivering af nødopkald
Vælg Hovedmenu  SOS OK  Status OK 

 Til/Fra OK

Indtastning af nødopkaldsnumre
Indtast de numre, der skal ringes op til, når der trykkes 
på SOS-tasten. 

Hovedmenu  SOS OK   SOS Numbers 
Valg Indtast nummer Valg Gem

Udfør disse trin for hvert nummer

Aktivering/deaktivering af SOS-SMS-
meddelelse

Vælg Hovedmenu  SOS OK  SOS SMS 
OK  Til/Fra OK

Indtastning af SOS-SMS-tekst
Der anvendes en standard-tekst, hvis du ikke indtaster 
nogen tekst.

Hovedmenu  SOS OK  SOS SMS OK 
Fjern aktuel tekst med Ryd   Indtast ny tekst 
Valg Gem

Benyt ikke lokale, nationale eller internationale 
nødopkaldsnumre.



de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da 261

Sikkerhedshenvisninger
Ved manglende overholdelse af disse oplysninger er 
der fare for kvæstelser og materielle skader samt over-
trædelse af gældende lovgivning.
Generelle henvisninger
• Mobiltelefonen er beskyttet mod vandsprøjt iht. IP44. 

Hvis mobiltelefonen har været udsat for vandsprøjt, 
skal du tørre den og dens åbninger (mikrofon / højtta-
ler / USB type C-tilslutning) af med en fnugfri klud for 
at fjerne eventuelle vanddråber.

• Tilladt temperaturområde for opladning og brug: 0-
40° C.

• Sluk for din mobiltelefon i områder, hvor der er risiko 
for eksplosion, og overhold alle advarselshenvisnin-
ger. Områder med risiko for eksplosion er også de ste-
der, hvor det normalt anbefales at slukke for motorer 
i køretøjer. I sådanne områder kan gnister være årsag 
til eksplosioner eller brænde med kvæstelser til følge, 
og der er evt. livsfare.

• Det er forbudt at kortslutte eller foretage ændringer 
på mobiltelefonen. Der er fare for kvæstelser, elektrisk 
stød, brand eller beskadigelse af opladeren.

Batteri og opladning
• Du må aldrig brænde eller opvarme batterier, og du 

må ikke bortskaffe dem i omgivelser, der er udsat for 
kraftig varme, eller hvor der er brandfare, med henblik 
på at undgå udløb af batterivæske, overophedning, 
eksplosioner eller brand. Du må ikke adskille, svejse 
og/eller ændre batteriet. Du må ikke opbevare batte-
riet i omgivelser, der er udsat for kraftige mekaniske 
påvirkninger.

• Du må ikke benytte skarpe genstande som f.eks. en 
skruetrækker for at berøre eller stikke igennem batte-
riet. Der er fare for, at der løber batterivæske ud, at 
batteriet bliver for varmt, eksploderer eller bryder i 
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brand og brænder. Det er på det kraftigste forbudt at 
klemme, opvarme eller brænde batterier.

• Hvis elektrolyt fra batteriet kommer i øjnene, kan det 
føre til blindhed. Hvis der kommer elektrolyt i øjet, må 
du ikke gnide øjet med hånden. Skyl straks det 
berørte øje helt med klart vand, og søg læge. Hvis der 
kommer elektrolyt på huden (eller ved kontakt med 
tøjet), er der fare for ætsninger af huden. Skyl straks 
huden eller tøjet helt med sæbe og klart vand, og søg 
evt. læge.

• Du må aldrig anvende batterierne til andet end det 
oplyste formål. Du må aldrig bruge et beskadiget bat-
teri. Hvis batteriet skulle blive varmt, misfarvet, defor-
meret eller utæt under brugen, opladningen eller 
opbevaringen, skal du af sikkerhedsmæssige årsager 
straks udskifte batteriet med et nyt batteri.

• Batteriets temperatur stiger under opladningen. 
Opbevar ikke batteriet sammen med letantændelige 
produkter i samme rum – der er brandfare.

• Der skal være nem adgang til stikdåsen under oplad-
ningen.

• Der er fare for elektrisk stød under tordenvejr. 
• For at forlænge dit batteris levetid skal du undgå 

meget lange og meget lave temperaturer. Området 
mellem 15 og 35°C er optimalt.

• Det er skadeligt, at batteriet holdes i længere tid på 
100 % ladetilstand. I forindstillingerne er der beregnet 
en opladning på op til 80 % for at tage hensyn til 
dette.

• Tændte trådløse forbindelse, som f.eks. Bluetooth, 
forøger enhedens strømforbrug. Du kan slukke for 
dem, når du ikke bruger dem. Desuden har skærmens 
lysstyrke en stor påvirkning på strømforbruget. Indstil 
din skærm på et lavere lysstyrketrin, og sluk for ube-
nyttede trådløse forbindelse, så enhedens funktions-
tid bliver længere.
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Hovedtelefoner

Anvendelse på sundhedsinstitutioner

• Denne enhed kan forårsage elektromagnetiske fors-
tyrrelser, der kan bringe funktionen af medicinsk uds-
tyr i fare.

• Benyt ikke denne enhed i nærheden af livsoprethol-
dende medicinsk udstyr eller i områder, hvor brugen 
af elektronisk udstyr er begrænset.

• Følg anvisningerne fra de medicinske personale, og 
sluk om nødvendigt enheden.

Børn og husdyr

• Opbevar mobiltelefonen, batterierne, opladerne og 
tilbehøret uden for rækkevidden for børn og husdyr. 
Børn og/eller husdyr kan sluge smådelene, og der er 
fare for at blive kvalt og yderligere farer.

Fly, køretøjer og sikkerhed i trafikken

• Overhold de gældende forbud og forskrifter.
Defekte enheder

• Bortskaf defekte enheder, eller få dem repareret af 
vores kundeservice. Sådanne enheder kan også fors-
tyrre andre trådløse tjenester.

• Benyt ikke enheden, hvis skærmen er revnet eller øde-
lagt. Glas- eller plastiksplinter kan kvæste hænder og 
ansigt.

Høj lydstyrke kan skade hørelsen.
Det kan være ubehageligt at lytte til musik 
eller samtaler via hovedtelefoner, og det kan 
skade hørelsen permanent.
For at hindre et tab af hørelsen skal du undgå 
at lytte ved kraftig lydstyrke i længere tid.
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Kundeservice
Hvis du har problemer med din mobiltelefon, bedes du 
henvende dig til en Gigaset-forhandler eller til Gigaset 
servicecenteret.
Dér kan du også købe originalt tilbehør (f.eks. batterier, 
opladere).
Du kan få hjælp på www.gigaset.com/service
Ansvarsfraskrivelse

Skærmen til mobildel består af billedpunkter (pixel). 
Hver pixel består af tre sub-pixel (rød, grøn, blå). 
Det kan forekomme, at en sub-pixel svigter eller har en 
afvigende farve. 
Der er kun tale om en garantisag, når den maksimalt til-
ladte antal pixelfejl foreligger.

Godkendelse
Denne enhed er beregnet til at blive anvendt inden for 
Det Europæiske Økonomiske Samarbejdsområde.
Der er taget hensyn til særlige landespecifikke forhold.
Hermed erklærer Gigaset Technologies GmbH, at 
denne type af radioudstyr Gigaset GL695 opfylder 
direktiv 2014/53/EU.

Beskrivelse Maks. antal tilladte 
pixelfejl

Farvet lysende sub-pixel 1
Mørke sub-pixel 1
Samlet antal farvede og mørke 
sub-pixel

1

Brugsspor på skærmen og huset er udelukket 
fra garantien.



de en it es fr nl no sv pt pl bg cz el hr sl sr da 265

Den fuldstændige tekst i EU-overensstemmelseserklæ-
ringen kan findes på følgende internetadresse: 
www.gigaset.com/docs.
I enkelte tilfælde kan denne erklæring være indeholdt i 
filerne "International Declarations of Conformity" eller 
"European Declarations of Conformity". 
Læs derfor også disse filer.

Tekniske data

Anvendelsestider

Hviletilstand
Efter afslutningen af opkaldet vender telefonen automa-
tisk tilbage på standby-tilstanden efter maks. 1 minut.

Frekvens Bånd Maksimal effekt
GSM / 2G 1900 MHz 29,5 dBm

1800 MHz 29,5 dBm
900 MHz 32,5 dBm
850 MHz 32,5 dBm

UMTS / 3G 2100 MHz (B1) 23 dBm
900 MHz (BB) 23 dBm

LTE / FDD / 4G 2600 MHz (B7) 23 dBm
2100 MHz (B1) 23 dBm
2100 MHz (B3) 23 dBm
900 MHz (B8) 23 dBm
850 MHz (B5) 23 dBm
800 MHz (B20) 23 dBm
700 MHz (B28) 23 dBm

Talevarighed: ca. 9 timer.
Forstyr ikke-stand: ca. 300 timer.
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Tilbehør 
Benyt kun opladere, batterier og kabler, der er god-
kendt af Gigaset. Tilbehør, der ikke er godkendt, kan 
forårsage skader på enheden.
Stiknetdel/ladeholder

Batteri

Bemærkning om bortskaffelse af elektrisk og 
elektronisk udstyr
For mere information om miljøvenlige produkter og 
procedurer, besøg www.gigaset.com.
Miljørigtig bortskaffelse 
(i henhold til WEEE-direktivet og batteriloven)

Indgang: 100-240 V 50/60 Hz = 0,3 A
Udgang: 5V  550 mA

Teknologi: Li-ion
Kapacitet: 1400 mAh
Varenummer: V30145-K1310-X486

Symbolet med en overstreget affaldsspand på 
produktet, tilbehør (f.eks. oplader, hovedtelefo-
ner, USB-kabel), batteri eller i dokumentationen 
betyder, at disse komponenter ikke må smides 
ud med husholdningsaffaldet.
Udslidte elektriske og elektroniske apparater 
samt batterier skal indsamles separat og afleve-
res på kommunale indsamlingssteder eller i 
butikker.
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Om strålingen
Oplysninger om SAR-certificeringen (specifik absorptionsrate)

DENNE ENHED OPFYLDER DE INTERNATIONALE RET-
NINGSLINJER FOR BELASTNING FRA RADIOBØLGER.
Din mobile enhed er udviklet, så den ikke overskrider 
de internationalt anbefalede eksponeringsgrænsevær-
dier for radiobølger.
Disse retningslinjer er fastlagt af en uafhængig videns-
kabelig organisation (ICNIRP) og har en stor sikkerheds-
margin, som har til hensigt at garantere sikkerheden for 
alle personer uanset deres alder og helbredsmæssige 
tilstand. Retningslinjerne for eksponering fra radi-
obølger bruger en måleenhed, den specifikke absorpti-
onsrate eller SAR. SAR-grænseværdien for mobile 
enheder er på 2,0 W/kg. De højeste SAR-værdier inden 
for rammerne af ICNIRP-retningslinjerne for denne 
enhedsmodel er: 
Højeste SAR-værdi for denne telefonmodel og målebe-
tingelser: 

SAR-værdierne for båret på kroppen blev målt i en afs-
tand på 5 mm. For at overholde HF-eksponeringsret-
ningslinjerne for båret på kroppen skal enheden 
mindst være anbragt i denne afstand fra kroppen.

Hoved SAR 0,38 W/kg (10g)
Båret på kroppen SAR1,58 W/kg (10g)
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